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„Welche Rolle spielt die 
Jugend in der deutschen 
Minderheit?“ – diese 
Frage gehört zu den am 
häufigsten gestellten 
in der deutschen 
Minderheit. Antworten 
darauf hört man oft von 
Erwachsenen, aber wie 
sieht es die Jugend selbst?

Für eine 
gemeinsame 
Zukunft

Lesen Sie auf S. 5

Delegierte des BJDM haben in 
Turawa einen neuen Vorstand 
gewählt. Chefin für die nächsten 
zwei Jahre ist Weronika Koston 
(1. Reihe, Mitte). 
Foto: Andrea Polański

Mohrungen: Die dortige Organisation 
der deutschen Minderheit „Herder“ 
begeht immer im August den 
Geburtstag des dort geborenen Dichters 
Johann Gottfried Herder. In diesem 
Jahr stand aber das 30. Jubiläum der 
Organisation selbst im Vordergrund. 

Mehr auf S. 7

Wybory: Towarzystwo Dobroczynne 
Niemców wybrało na początku września 
nowy zarząd. Członkowie władz 
spośród siebie wyłonili potem nowego 
przewodniczącego, którym został Henryk 
Steinhoff z Głogówka. 

Więcej na s. 8

LernRAUM.pl: Es ist eines der jüngsten 
Projekte der deutschen Minderheit, das 
vor allem auf Wissensvermittlung setzt. 
Martyna Halek und Karolina Syga sind 
die neuen Koordinatorinnen und stellen 
das aktuelle Angebot von LernRAUM.pl 
vor. � Mehr auf S.10

Konkurs: W tym wydaniu 9. seria 
pytań w naszym Konkursie z Bundesligą. 
Nadal jeszcze można dołączyć 
do gry o atrakcyjne nagrody, ponieważ 
tegoroczna edycja potrwa aż do stycznia 
2023 r. � Więcej na s. 16

Breslau: Zum Europäischen 
Tag der Sprachen gab es im 
Max-Born-Forum eine deutsch-
polnische Festveranstaltung 
unter dem Motto „Wertschätzen 
aller Sprachen in Europa“.

Mehr auf S. 4

Lubowitz: In welche Richtung entwickelt sich 
die deutsche Minderheit? Darüber berieten 
Vertreter der Volksgruppe ein Wochenende lang 
mit dem Ziel, eine zukunftstaugliche Strategie 
zu entwickeln. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Zweiteiler: „Das Weiße Haus am Rhein“ 
erzählt die Geschichte eines jungen 
Hoteliersohns, der nach dem Ersten 
Weltkrieg versucht, das elterliche Geschäft 
wieder zum Laufen zu bringen.
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Am vergangenen Wochenende be-
suchte der Parteivorsitzende von 

Recht und Gerechtigkeit, Jarosław 
Kaczyński, Niederschlesien und die 
Woiwodschaft Oppeln. Ich wollte das 
Thema nicht schon im Vorfeld aufgrei-
fen, da sich diese Besuche nicht an die 
breite Öffentlichkeit richten, sondern 
an den harten Kern der eigenen Wäh-
lerschaft, dem der PiS-Chef immer die-
selben Dinge vorträgt. Während dieser 
Treffen machte sich Jaroslaw Kaczynski 
aber auch erneut daran, die Bürger die-
ses Landes in Bessere und Schlechtere 
einzuteilen, und die Botschaft ist in die 
Welt hinausgegangen – und dem muss 
entgegengewirkt werden. 

Eigentlich ist auch das nichts Neues, 
denn wir erinnern uns ja an seine Äu-
ßerungen, dass das Schlesiertum eine 
verkappte deutsche Option sei, dass die 
Opposition heute dort stehe, wo einst 
ZOMO stand, oder dass es bessere und 
schlechtere Sorten gäbe. Wir wissen 
auch schon, dass für den Vorsitzenden, 
die Politiker und Wähler der PiS Donald 
Tusk nicht nur einen Großvater in der 
Wehrmacht hatte, sondern fast selbst 
Deutscher ist, denn die Hauptausgabe 
der Nachrichten auf TVP1 zitierte Tusk 
eine Zeit lang nur mit den Worten „für 
Deutschland“. 

Inzwischen wissen wir jedoch, dass 
dies nicht nur für Tusk selbst, sondern 
für seine gesamte politische Formation 
gilt. Denn in Neisse hat Jaroslaw Ka-
czynski die polnische Gesellschaft und 
die politische Klasse erneut deutlich ge-

spalten. „Wir haben nur eine polnische 
Partei in Polen und das sind wir (...). 
Und wir haben eine deutsche Partei. 
Das ist die Bürgerplattform“, wird der 
PiS-Vorsitzende von nto.pl zitiert. Es 
ist so einfach, sich die Welt zu erklären: 
Die Deutschen waren, sind und bleiben 
eine Bedrohung für Polen und jeder, der 
diese Ansicht nicht teilt, muss offen-
sichtlich in irgendeiner Weise mit den 
Deutschen verbunden sein.

Das Problem solcher Aussagen und 
einer solchen Politik ist nicht nur die 
bloße Tatsache, dass sie die Bürger 
spalten. Nicht weniger problematisch 
ist die generelle antideutsche Haltung, 
die Kaczyński und seine gesamte Partei 
ihren Wählern vermitteln: Polens west-
licher Nachbar ist kein Partner in der 
Europäischen Union und der NATO, 
sondern einfach ein Verbrecher, der auf 
das arme Polen lauert, das er schon ein-
mal geplündert und zerstört hat, ohne 
irgendwelche Konsequenzen zu tragen. 

Man mag dieses Denken für Unsinn 
halten, aber es fällt – von den Regie-
rungsmedien täglich wiederholt – auf 
fruchtbaren Boden und könnte in der 
Folge zu einem Einfrieren der deutsch-
polnischen Beziehungen führen. Nicht 
der politischen, denn die sind bereits ka-
putt. Vielmehr stehen die wirtschaftliche 
Zusammenarbeit und die bürgerlichen 
Beziehungen, die in den letzten Jahr-
zehnten mühsam aufgebaut wurden, auf 
dem Spiel. Deutschland hat eine riesige, 
unbezahlbare Schuld gegenüber Polen 
und es ist wahrscheinlich auch heute 

kein idealer Partner, aber es ist auch kein 
Feind, den die Polen fürchten müssen. 

Aber was kann man tun, wenn man 
nicht anders regieren kann als mit der 
Angst vor einem imaginären Feind, weil 
es keinen echten gibt.

Źli Niemcy 

W miniony weekend prezes Prawa 
i Sprawiedliwości Jarosław Ka-

czyński odwiedził Dolny Śląsk i wo-
jewództwo opolskie. Przed wizytami 
nie zamierzałem tematu brać na warsz-
tat, bo spotkania te nie są skierowane 
do szerokiej publiczności, ale do własne-
go twardego elektoratu, któremu szef PiS 
po raz kolejny powtarza te same kwestie. 
Jednak w trakcie tych wizyt Jarosław Ka-
czyński po raz kolejny wziął się za dzie-
lenie obywateli tego kraju na lepszych 
i gorszych, a przekaz poszedł w świat 
i temu należy się przeciwstawić. 

Niby to również nic nowego, bo pa-
miętamy przecież jego wypowiedź o ślą-
skości jako ukrytej opcji niemieckiej, 
o tym, że opozycja stoi dziś tam, gdzie 
kiedyś stało ZOMO, czy o lepszym 
i gorszym sorcie. Wiemy już też, że dla 
prezesa PiS-u, polityków i wyborców 
tej partii Donald Tusk nie tylko miał 
dziadka w Wehrmachcie, ale sam jest 
prawie Niemcem, bo w głównym wyda-
niu Wiadomości w TVP1 przez pewien 
czas cytowano Tuska tylko słowami „für 
Deutschland”. 

Od teraz wiemy jednak, że to doty-
czy nie tylko samego Tuska, a całej jego 

formacji politycznej. W Nysie bowiem 
Jarosław Kaczyński po raz kolejny w ja-
sny sposób podzielił społeczeństwo pol-
skie i klasę polityczną. „Mamy w Polsce 
stronnictwo polskie i to jesteśmy my 
(…). I mamy stronnictwo niemieckie. 
To jest Platforma Obywatelska” – cytu-
ję szefa PiS za nto.pl. Tak łatwo moż-
na wyjaśnić sobie świat: Niemcy byli, 
są i pozostaną zagrożeniem dla Polski, 
zaś każdy, kto nie podziela tego zdania, 
w sposób oczywisty musi w jakiś sposób 
być powiązany z Niemcami.

Problemem w takich wypowiedziach 
i takiej polityce jest nie tylko sam fakt 
dzielenia obywateli. Nie mniej proble-
matyczne staje się generalne antynie-
mieckie nastawienie Kaczyńskiego i całej 
jego partii, które prezentuje swojemu 
elektoratowi: Zachodni sąsiad Polski 
nie jest partnerem w Unii Europejskiej 
i NATO, a jest po prostu przestępcą czy-

hającym na biedną Polskę, którą już raz 
ograbił i zniszczył, nie ponosząc w do-
datku żadnych konsekwencji. 

Można uznać takie rozumowanie 
za brednie, ale to trafia – powtarza-
ne codziennie przez media rządowe 
– na podatny grunt i w konsekwencji 
może doprowadzić do zamrożenia sto-
sunków polsko-niemieckich. Nie tych 
politycznych, bo one już są zepsute. Ale 
na szali leżą współpraca gospodarcza 
i stosunki obywatelskie, mozolnie bu-
dowane przez ostatnie dziesięciolecia. 
Niemcy mają wielki, niespłacalny dług 
wobec Polski, nie są zapewne także i dziś 
idealnym partnerem, ale nie są też wro-
giem, którym należy straszyć Polaków. 

Ale co zrobić, jeżeli nie potrafi się 
inaczej rządzić, jak tylko przez strach 
przed wyimaginowanym wrogiem, 
bo prawdziwych brak.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Böse Deutsche

Od dłuższego czasu mówimy o coraz 
większej drożyźnie i ją komentu-

jemy. W tle mamy bardzo poważny 
problem funkcjonowania polskiego 
górnictwa i energetyki. Powtarza się też 
pytanie, czy Polska posiada odpowied-
nią ilość węgla, bo nawet jest problem 
z jego kupnem za bardzo wysoką już 
cenę! Obecnie widać, że dostawy węgla, 
które były wcześniej planowanie, nie 
do końca widać. Co za tym idzie, nie 
spełniają się zapewnienia premiera RP 
Mateusza Morawieckiego i prezesa Pra-
wa i Sprawiedliwości Jarosława Kaczyń-
skiego, że węgla będzie pod dostatkiem. 
Do tego statki z węglem, które miały 
przypłynąć do Polski z innych krajów, 
spóźniają się! A zima tuż, tuż…

Coraz mocniej też odczuwamy chłód, 
przez co w niektórych miejscach włą-
czono już ogrzewanie. Pojawia się 
pytanie: co będzie dalej? W miniony 
piątek byłem u jednego z wójtów, gdzie 
tematem nr 1 było i jest oczywiście za-
bezpieczenie na wypadek zimy. Kon-
kretnie temat dotyczył węgla oraz cen 
prądu, bo są to obecnie bardzo poważ-
ne problemy w gminach. Słyszałem też 
wypowiedź w Radiu Opole przedstawi-
ciela straży miejskiej, który twierdził, 
że ludzie kupują w Czechach węgiel 
brunatny, gdzie można go kupić, ale… 
pewna grupa tego opału jest zabroniona 
w Polsce. Przy tej okazji przestrzegał, 
żeby nie palić czymkolwiek, bo będą 
prowadzone kontrole. A zatem pojawił 
się także strach przed paleniem byle 
czym, jak się potocznie mówi, „tylko 
nie oponami”.

Reasumując: To, co się na naszych 
oczach dzieje, nie sprzyja dobremu sa-
mopoczuciu obywateli. Między inny-
mi ze względu na zbliżające się dużymi 
krokami niższe temperatury. Do tego 
z drugiej strony brakuje wizji odpowied-
niej ilości i jakości opału.

Wie geht es weiter?

Schon seit Langem sprechen wir über 
die steigenden Lebenshaltungskosten 

und kommentieren sie. Im Hintergrund 
steht ein sehr ernstes Problem für die 
polnische Bergbauindustrie und den 

polnischen Ener-
giesektor. Es stellt 
sich auch immer 
wieder die Frage, 
ob Polen über 
genügend Koh-
le verfügt, denn 
selbst bei dem 
bereits sehr ho-
hen Preis gibt es 
ein Problem, sie 
zu kaufen! Es zeigt sich nun, dass die 
bisher geplanten Kohlelieferungen nicht 
ganz ausreichen. Daraus folgt, dass die 
Zusicherungen des polnischen Premi-
erministers Mateusz Morawiecki und 
des Parteivorsitzenden von Recht und 
Gerechtigkeit, Jarosław Kaczyński, dass 
es Kohle im Überfluss geben wird, nicht 
wahr werden. Hinzu kommt, dass die 
Schiffe mit Kohle, die aus anderen Län-
dern nach Polen kommen sollten, Ver-
spätung haben! Und der Winter steht 
vor der Tür....

Auch wir spüren die Kälte immer 
deutlicher, mancherorts ist die Hei-
zung bereits eingeschaltet. Das wirft 
auch die Frage auf, wie es weitergehen 
wird. Letzten Freitag war ich bei einem 
Gemeindevorsteher, wo das wichtigste 
Thema natürlich die Wintersicherheit 
war. Konkret ging es um die Kohle und 
den Strompreis, da dies derzeit sehr erns-
te Probleme in den Gemeinden sind. 
Ich habe auch einen Vertreter der Stadt-
polizei im Radio Opole gehört, der be-
hauptete, dass die Menschen Braunkohle 
in Tschechien kaufen, wo man diesen 
Brennstoff kaufen kann. Allerdings ist 
eine bestimmte Gruppe dieses Brenn-
stoffs in Polen verboten, weshalb er die 
Menschen davor warnte, nicht einfach 
mit irgendetwas zu heizen, da Kontrollen 
durchgeführt werden sollen. Frei nach 
dem Motto: bloß nicht mit Reifen! 

Zusammenfassend lässt sich sagen, 
dass das, was sich vor unseren Augen 
abspielt, dem Wohlergehen der Bür-
ger nicht förderlich ist. Unter anderem 
stehen die kälteren Temperaturen kurz 
bevor. Darüber hinaus fehlt es an einer 
Vision für die richtige Menge und Qua-
lität von Brennstoff.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Co będzie dalej?
Mit Entsetzen und Erstaunen las ich 

die Worte von Jarosław Kaczyński 
darüber, dass angeblich Polen in den 
Zügen in Deutschland aus den Abteilen 
der ersten Klasse verwiesen würden. Die 
Informationsquelle sind, wie er behaup-
tet, Europaabgeordnete. Zuerst dachte 
ich, es sei eine Fake-News. Und doch 
erreicht der Grad der Absurdität, der 
die polnische Politik seit einigen Jahren 
beherrscht, unvorstellbare Höhen. Bis zu 
den Wahlen bleibt noch ein Jahr. Wohin 
fahren wir denn?

Diese Aussage machte Kasczyński 
in Oppeln in Anwesenheit von wahr-
scheinlich ansonsten intelligenten 
Menschen und doch wurde sie mit Ap-
plaus belohnt. Werden ernsthafte und 
betitelte Menschen wie die Claqueure 
jede absurde Aussage unkritisch und 
ohne Scham hinnehmen? Zumindest 
im Bereich der deutsch-polnischen Be-
ziehungen scheint dies bereits der Fall 
zu sein. Die Deutsche Bahn gab eine 
Erklärung ab, in der sie betonte, dass 
„wir jeden Tag Millionen von Reisenden 
befördern und Menschen aller Herkunft, 
sexueller Orientierung und Religion, 
jeden Geschlechts und Alters aufneh-
men“, und die verlegenen polnischen 
EU-Abgeordneten können die Worte 
des Parteichefs nicht bestätigen.

Man könnte sagen, dass es sich nicht 
lohnt, sich mit Unsinn auseinander-
zusetzen. Und doch, wenn der erste 
Mensch im Staat ungestraft eine solche 
Rhetorik anwendet, baut er bewusst die 
gesellschaftliche Stimmung auf, die die 
Deutschen verekeln soll. Dafür kann es 
keine Zustimmung in der Gesellschaft, 
oder zumindest ihrem verantwortungs-
bewussten Teil, geben. Dem kann ich, 
also ein Deutscher, der als polnischer 
Staatsbürger Einfluss auf die polnische 
Politik hat, nicht zustimmen. Wenn wir 
dem nicht zustimmen wollen, müssen 
wir eine solche Politik und solche Po-
litiker entschieden ablehnen. Sowohl 
diejenigen, die aufwiegeln, als auch die-
jenigen, die ihnen applaudieren. Wir 
müssen ihre Namen kennen, weil sie 
für uns gefährlich sind.

Die Pflege des Mythos vom „bösen 
Deutschen“ betrifft auch uns, wenn 

der PiS-Chef sagt, „das gehört zum 
Bewusstsein dieser Nation“. Das erin-
nert mich an die Situation der Rumä-
niendeutschen, denen einige Teile der 
dortigen politischen Szene vorwarfen, 
die Fortsetzung der Politik Nazideutsch-
lands zu sein, was in einigen Kreisen der 
Gesellschaft feindselige und gefährliche 
Hysterie auslöste. Dort kam es glückli-
cherweise nicht zu Diskriminierungen. 
In Polen ist die Diskriminierung der 
deutschen Minderheit bereits im Gange, 
daher gießen solche Worte Öl in das 
schon brennende Feuer. Dieses muss 
gelöscht werden. Am Donnerstag be-
ginnt in Berlin der Kongress der FUEN, 
der größten Organisation nationaler 
Minderheiten in Europa. Von dort wird 
auch die Stimme des Widerstands gegen 
die Diskriminierung in Polen kommen. 
Möge sie gehört werden, bevor es zu 
spät ist.

Absurd 

Z przerażeniem i zdziwieniem prze-
czytałem słowa Jarosława Ka-

czyńskiego o rzekomym usuwaniu 
w Niemczech Polaków z przedziałów 
pierwszej klasy. Źródłem informacji są, 
jak twierdzi, europosłowie. Pomyślałem 
najpierw, że to fake. A jednak poziom 
absurdu, który rządzi polską polityką, 
osiąga szczyty jeszcze kilka lat temu nie-
wyobrażalne. A przecież do wyborów 
jeszcze rok. Dokąd zajdziemy? 

Słowa te padły w Opolu w obecno-
ści skądinąd inteligentnych zapewne 
ludzi, a mimo to zostały nagrodzone 

oklaskami. Czy poważni i z tytułami lu-
dzie obok klakierów bezkrytycznie i bez 
wstydu przyjmą już każdą absurdalną 
wypowiedź? Wydaje się, że przynajmniej 
w obrębie relacji polsko-niemieckich 
tak już jest. Deutsche Bahn wydało 
specjalne oświadczenie podkreślając, 
że „każdego dnia przewozimy miliony 
podróżnych i gościmy ludzi wszelkiego 
pochodzenia, różnych orientacji sek-
sualnych i religii, każdej płci i wieku”, 
a zakłopotani polscy europosłowie nie 
potrafią potwierdzić słów prezesa. 

Można by powiedzieć, że nie warto 
się bzdurami zajmować. A jednak, jeśli 
pierwsza osoba w państwie bez wstydu 
posługuje się bezkarnie taką retoryką, 
to przecież świadomie buduje nastroje 
społeczne, które mają Niemców zohy-
dzić. Nie może być na to zgody społecz-
nej, a przynajmniej odpowiedzialnej 
części społeczeństwa. Nie może być 
na to mojej zgody, czyli zgody Niemca, 
który jako polski obywatel jest odbiorcą 
i pośrednio kreatorem polskiej polityki. 
Jednak jeśli nie chcemy się na to zga-
dzać, to musimy stanowczo odrzucać 
taką politykę i takich polityków. Za-
równo tych, co jątrzą, jak i tych, co ich 
oklaskują. Musimy znać ich nazwiska, 
bo są dla nas niebezpieczni.

Pielęgnowanie mitu „złego Niemca” 
dotyczy przecież także nas, skoro prezes 
PiS mówi, że „to jest część świadomości 
tego narodu”. Przypomina mi to sytuację 
Niemców rumuńskich, którym pewna 
część tamtejszej sceny politycznej za-
rzucała, że są kontynuatorami polityki 
nazistowskich Niemiec, co w niektórych 
kręgach społeczeństwa wywoływało 
wrogą i niebezpieczną dla mniejszości 
histerię. Na szczęście tam nie dopro-
wadziło to do dyskryminacji. W Polsce 
dyskryminacja mniejszości niemieckiej 
już trwa, więc takie słowa są dolewa-
niem oliwy do ognia, który już płonie. 
Trzeba go zgasić. W czwartek w Berli-
nie rozpocznie się doroczny kongres 
FUEN, największej organizacji zrzesza-
jącej mniejszości narodowe w Europie. 
Stamtąd też popłynie głos sprzeciwu 
wobec dyskryminacji w Polsce. Oby był 
usłyszany, zanim będzie za późno. 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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„Wenn der erste 
Mensch im Staat 
ungestraft eine solche 
Rhetorik anwendet, 
baut er bewusst die 
gesellschaftliche 
Stimmung auf, 
die die Deutschen 
verekeln soll.“ 
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STELLENAUSSCHREIBUNG

Die AMAG Austria Metall AG ist eine erfolgreiche international tätige Aluminiumgruppe mit Sitz in Ranshofen, 
Österreich. Um unserem Anspruch auf Qualität und Service langfristig gerecht zu werden, suchen wir für die 
AMAG rolling GmbH am Standort Ranshofen einen:

Produktionsmitarbeiter (m/w/x) | 3 / 4-Schichtbetrieb
IHRE HAUPTAUFGABEN UMFASSEN: 

 Bedienen von Großanlagen mit hohem Automatisierungsgrad
 Mitarbeit in einem hochspezialisierten Produktionsteam
 Qualitätsüberwachung
 Rüst- und Vorbereitungsarbeiten an der Anlage in unserem Walzwerk
 Im Zuge von KVP (kontinuierlicher Verbesserungsprozess) haben Sie die Möglichkeit

 Optimierungen hinsichtlich Arbeitssicherheit, Qualität und Anlageneffizienz zu erarbeiten

SIE VERFÜGEN ÜBER: 
 Sehr gute Deutschkenntnisse
 Bereitschaft zur Übersiedelung nach Braunau/Ranshofen Umgebung
 Stapler- und Kranschein oder die Bereitschaft diese abzulegen

WIR BIETEN:
 Für die ersten drei Monate eine kostenfreie Wohnmöglichkeit

 (Gültig ab dem ersten Arbeitstag)
 Unterstützung bei der Integration

KONTAKT:
 AMAG Austria Metall AG
 Personal Recruiting I Postfach 3 I 5282 Ranshofen I Österreich
 Telefon: +43 7722 801 3100 I www.amag.at

Das Jahresbruttogehalt (14 Monatsgehälter) für diese Position beträgt auf Basis einer
Vollzeitbeschäftigung und in Kombination mit attraktiven Sozialleistungen mindestens
EUR 30.000 brutto. Zeitabhängige Zulagen (z.B. Nachtschicht-, Sonn- und
Feiertagszulagen) werden zusätzlich vergütet.

Zu den Karrieremöglichkeiten:

2022_Amag_HR_Stellenanzeige_Schlessisches_Wochenblatt_print_255x350.indd   1 26.09.2022   13:32:05
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Breslau: Festveranstaltung zum Europäischen Tag der Sprachen

Speak-Dating und sorbische Hochzeitssuppe
Auf Initiative des Europarats wird seit 2001 jedes Jahr am 26. September 
der Europäische Tag der Sprachen begangen. Auch in Breslau wurde am 
Montag dieser Woche Europas Sprachenvielfalt gefeiert.

Unter dem Motto „Wertschätzen 
aller Sprachen in Europa“ wollte 

der diesjährige Aktionstag einmal mehr 
auf Europas sprachliche und kulturelle 
Vielfalt aufmerksam machen sowie die 
Mehrsprachigkeit und das Verständnis 
zwischen den Kulturen fördern. Die ent-
sprechende Festveranstaltung in Bres-
lau fand im Max-Born-Forum statt und 
wurde vom dort beheimateten Verbin-
dungsbüro des Freistaates Sachsen, dem 
örtlichen Deutschen Generalkonsulat, 
dem im sächsischen Sankt Marienthal 
angesiedelten Kompetenz- und Koordi-
nierungszentrum Polnisch (KoKoPol) 
sowie der Sächsischen Landesstelle 
für frühe nachbarsprachliche Bildung 
(LaNa) organisiert. 

Die Feier richtete sich dabei in ers-
ter Linie an die etwa 50 anwesenden 
Schülerinnen und Schüler des 2. Lyze-
ums im niederschlesischen Schweidnitz 
(Świdnica) sowie des 4. Lyzeums und 
der Grundschule Nr. 28 in Breslau.

Vom Vortrag zum Speak-Dating
Nach der Begrüßung durch den Lei-

ter des Sächsischen Verbindungsbüros, 
Thomas Guddat, und einem kurzen 
Grußwort vom Deutschen General-
konsul in Breslau, Martin Kremer, hielt 
Prof. Dr. Waldemar Martyniuk von der 
Jagiellonen-Universität (Uniwersytet 
Jagielloński) in Krakau einen Vortrag 
unter dem Titel „Warum alle Sprachen 
wichtig sind“, in dem er unter anderem 
auf die Besonderheiten des Polnischen 
einging. 

Viel interessanter für die Jugendlichen 
war aber wohl das sogenannte Speak-
Dating, das im Anschluss an die Aus-
führungen des Professors, der zu den 
Mitinitiatoren des Europäischen Tages 
der Sprachen zählt, veranstaltet wurde. 
Fünf Sprachanimateure brachten den 
polnischen Schülern dabei auf zwanglos-
spielerische Art und Weise die deutsche, 
die ukrainische, die tschechische, die 

schlesische sowie die sorbische Sprache 
näher.

Im Rahmen des Sprachenfestes wur-
de zudem eine von Eckhard Hoffmann 
konzipierte Ausstellung über das aus 
Freiburg in Schlesien (Świebodzice) 
stammende Sprachgenie Emil Krebs 
(1867 – 1930) gezeigt. Außerdem gab es 
einen Infostand der LaNa, an dem zwei 
Mitarbeiterinnen die deutsch-polnisch-
tschechische Sprachinitiative im Detail 
vorstellten.

„Wir sind bestürzt“
Auch das 2020 zur Popularisierung 

der polnischen Sprache in Deutschland 
eingerichtete und vom Auswärtigen Amt 
sowie der Sächsischen Staatskanzlei fi-
nanziell geförderte KoKoPol informierte 
über seine Arbeit. „Wir möchten das 
Interesse für die polnische Sprache und 
Kultur wecken“, erklärte der Leiter des 
Zentrums, Gunnar Hille. „Bei vielen 
Menschen ist Polen einfach nicht auf 
dem Plan – und das wollen wir ändern.“

Die derzeitige Diskriminierung der 
deutschen Minderheit in Polen ist dem 
Zentrum dabei natürlich nicht verbor-
gen geblieben. „Was die Kürzungen 
(der wöchentlichen Unterrichtsstun-
den in Deutsch als Minderheitenspra-
che, Anm. d. Red.) in Polen angeht, so 
sind wir natürlich bestürzt. Es ist für 
uns problematisch, mehr Verständnis 
für Polen und die polnische Sprache zu 
wecken, wenn gleichzeitig – auch teil-
weise aus Regierungskreisen – alles, was 
aus Deutschland kommt, erst einmal 

schlechtgemacht wird. Das fällt uns sehr 
auf die Füße, weil wir dann auch das 
Interesse bei den Deutschen in dieser 
Form nicht voraussetzen können“, so 
Gunnar Hille. 

Für die Jugendlichen in Breslau 
spielten diese deutsch-polnischen Ver-
stimmungen am Europäischen Spra-
chentag aber keine Rolle. Nach ihren 
Speak-Dates sangen sie alle gemeinsam 
voller Inbrunst die Europahymne und 
machten sich dann auf zum leckeren 
Mittagessen, das mit regionalen Spezi-
alitäten – zum Beispiel einer sorbischen 
Hochzeitssuppe oder ukrainischen Pel-
meni – lockte.

Wrocław: Uroczystość z okazji 
Europejskiego Dnia Języków – „Speak 
dating” i serbołużycka zupa weselna

Z inicjatywy Rady Europy od 2001 r. corocznie 
26 września obchodzony jest Europejski Dzień 
Języków. Również we Wrocławiu w poniedzia-
łek w tym tygodniu świętowano różnorodność 
językową Europy.

Pod hasłem „Doceniając wszystkie 
języki w Europie” tegoroczny Dzień 

Języków po raz kolejny miał na celu 
zwrócenie uwagi na różnorodność ję-
zykową i kulturową Europy oraz pro-
mowanie wielojęzyczności i zrozumienia 

między kulturami. Stosowna uroczystość 
we Wrocławiu odbyła się w Forum Maxa 
Borna i została zorganizowana przez 
Saksońskie Biuro Łącznikowe z siedzi-
bą w tym mieście, tamtejszy Konsulat 
Generalny Niemiec, Centrum Kompe-
tencyjno-Koordynacyjne ds. Polskich 
(KoKoPol) z siedzibą w St. Marienthal 
w Saksonii oraz Saksoński Urząd Kra-
jowy ds. Wczesnego Kształcenia Języ-
kowego (LaNa). 

Uroczystość skierowana była przede 
wszystkim do obecnych ok. 50 uczniów 
z II LO w Świdnicy (Schweidnitz) 
na Dolnym Śląsku oraz IV LO i Szkoły 
Podstawowej nr 28 we Wrocławiu.

Od wykładu do „speak dating”
Po powitaniu przez szefa Saksoń-

skiego Biura Łącznikowego Thomasa 
Guddata i krótkim słowie powitalnym 
konsula generalnego Niemiec we Wro-
cławiu Martina Kremera prof. dr hab. 
Waldemar Martyniuk z Uniwersytetu 
Jagiellońskiego w Krakowie wygłosił 
wykład pt. „Dlaczego wszystkie języki 
są ważne”, w którym poruszył m.in. kwe-
stię szczególnych cech języka polskiego. 

Dużo ciekawszy dla młodzieży był 
jednak tzw. speak dating zorganizowany 
po prezentacji profesora, który jest jed-
nym ze współinicjatorów Europejskiego 
Dnia Języków. Pięciu animatorów języ-

kowych w nieformalny i zabawny sposób 
zapoznało polskich uczniów z językiem 
niemieckim, ukraińskim, czeskim, ślą-
skim i serbołużyckim.

W ramach festiwalu językowego 
odbyła się również wystawa autorstwa 
Eckharda Hoffmanna o geniuszu języko-
wym Emilu Krebsie (1876–1930), który 
pochodził ze Świebodzic (Freiburg in 
Schlesien) Było też stoisko informacyjne 
LaNa, gdzie dwóch pracowników szcze-
gółowo przedstawiło polsko-niemiecko-
-czeską inicjatywę językową.

„Jesteśmy zbulwersowani”
Informacji o swojej pracy udzieliła 

również firma KoKoPol, która powstała 
w 2020 r. w celu popularyzacji języka 
polskiego w Niemczech i jest wspiera-
na finansowo przez MSZ i Saksońską 
Kancelarię Państwową. – Chcemy roz-
budzić zainteresowanie językiem i kul-
turą polską – wyjaśnił dyrektor centrum 
Gunnar Hille. – Dla wielu osób Polski 
po prostu nie ma na mapie – a my chce-
my to zmienić.

Oczywiście obecna dyskryminacja 
mniejszości niemieckiej w Polsce nie 
przeszła niezauważona przez centrum. 
– Jeśli chodzi o cięcia (w tygodniowym 
wymiarze nauczania języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości – przyp. 
red.) w Polsce, jesteśmy oczywiście 
zbulwersowani. Problematyczne jest 
dla nas budzenie większego zrozumie-
nia dla Polski i języka polskiego, gdy 
jednocześnie wszystko, co pochodzi 
z Niemiec, jest najpierw oczerniane – 
częściowo z kręgów rządowych. Jest 
to dla nas duże obciążenie, ponieważ 
nie możemy zakładać, że Niemcy będą 
zainteresowani w tej sytuacji – mówi 
Gunnar Hille. 

Dla wrocławskiej młodzieży te pol-
sko-niemieckie spory nie odgrywały 
jednak żadnej roli w Europejskim Dniu 
Języków. Po przemówieniach wszyscy 
z zapałem odśpiewali wspólnie hymn 
europejski, a następnie ruszyli na pyszny 
obiad, który kusił regionalnymi specja-
łami – np. serbołużycką zupą weselną 
czy ukraińskimi pielmieni.

Lucas Netter

Bayreuth: Podiumsdiskussion der Stiftung Verbundenheit mit den Deutschen im Ausland

Von deutschen Minderheiten und deutschsprachigen Gemeinschaften
Am Dienstag vergangener Woche 
(20.09.) veranstaltete die Stiftung 
Verbundenheit mit den Deutschen 
im Ausland in Kooperation mit der 
Universität Bayreuth eine Podiums-
diskussion zum Thema „Deutsch-
sprachige Gemeinschaften in aller 
Welt – Neue zivilgesellschaftliche 
Impulse für die Auswärtige Kultur- 
und Bildungspolitik Deutschlands“. 
Der Austausch diente auch dazu, die 
deutschen Minderheiten im östli-
chen Europa und die deutschsprachi-
gen Gemeinschaften in Südamerika 
miteinander zu vernetzen.

Die Veranstaltung fand Rahmen des 
Jugendforums „Europa-Lateiname-

rika 2022“ der Stiftung Verbundenheit 
statt, das Vertreter der deutschsprachi-
gen Gemeinschaften aus Lateinamerika 
und Europa zum Erfahrungs- und Ide-
enaustausch zusammenbrachte. 

Als Diskussionsteilnehmer auf dem 
Podium in den Räumlichkeiten der Uni-
versität Bayreuth waren Gesine Lenore 
Schiewer, Inhaberin des Lehrstuhls für 
Interkulturelle Germanistik an eben je-
ner Universität, Karoline Gil, Leiterin 
des Bereichs Integration und Medien 
beim in Stuttgart beheimateten Institut 
für Auslandsbeziehungen (ifa), Silvia Sa-
enger, Projektmitarbeiterin der Stiftung 
Verbundenheit in Lateinamerika, Julia 
Taips, Vizebürgermeisterin der ukraini-
schen Stadt Mukatschewo und Leiterin 
der Deutschen Jugend in Transkarpatien, 

sowie Hartmut Koschyk, Ratsvorsitzen-
der der Stiftung Verbundenheit. Mode-
riert wurde die Veranstaltung von Marco 
Just Quiles, stellvertretender Geschäfts-
führer und Projektleiter für Südamerika 
der Stiftung Verbundenheit.

Grußwort von Natalie Pawlik
Im Rahmen einiger einführender 

Worte von Marco Just Quiles, Hartmut 
Koschyk und Gabriel Podevils von der 
deutsch-lateinamerikanischen Bürgerdi-
plomatie-Initiative „#JungesNetzwerk“ 
der Stiftung Verbundenheit wurde 
auch ein Grußwort der Beauftragten 
der Bundesregierung für Aussiedler-
fragen und nationale Minderheiten, 
Natalie Pawlik, verlesen. Mit Blick auf 
die Ziele des Jugendforums betonte die 
SPD-Politikerin darin: „In Zeiten, in 
denen Konflikte zunehmen und Mauern 
aufgebaut werden, in Zeiten, in denen 
vereinzelt deutsche Minderheiten aus 
nationalistischen und anderen Grün-
den in zwischenstaatlichen Beziehungen 
instrumentalisiert werden, gerade in 
solchen Zeiten ist es wichtiger denn je, 

sich auf gesellschaftsübergreifende Pro-
jekte zu konzentrieren. Die deutschen 
Minderheiten im Ausland gehen hier als 
Vorbilder voran. Sie zeigen, dass Vielfalt 
eine Gesellschaft stärker macht. Und 
sie beweisen, welche großen Vorteile 
es für ein Land haben kann, wenn sich 
die Gesellschaftsmitglieder in mehreren 
Kulturen auskennen.“ 

Perspektiven aus Europa und Südamerika
Während des Panelgesprächs erklärte 

Julia Taips, dass sich die Angehörigen 
der deutschen Minderheit in der Ukra-
ine keineswegs als eine isolierte Bevöl-
kerungsgruppe fühlen würden, sondern 
im Gegenteil stark am gesellschaftlichen 

Leben teilnähmen – erst recht seit dem 
russischen Überfall am 24. Februar. So 
habe man zu Beginn der Invasion das 
Deutsche Haus in Mukatschewo zu ei-
nem wichtigen Zentrum für humanitäre 
Hilfe umfunktioniert und zahlreiche 
Binnenflüchtlinge aus anderen Teilen 
des Landes aufgenommen. Die Vizebür-
germeisterin der westukrainischen Stadt 
äußerte zudem die Hoffnung, dass die 
deutschen Minderheiten im östlichen 
Europa auch in Zukunft vom deutschen 
Staat finanziell gefördert werden.

Silvia Saenger brachte die lateiname-
rikanische Perspektive in die Diskussion 
ein. Sie betonte, dass sich die deutsch-
sprachigen Gemeinschaften in Südame-
rika nicht als Minderheit im engeren 
Sinne begreifen würden, sondern in 
erster Linie als zum Beispiel – wie in 
ihrem Fall – Argentinier mit deutschen 
Wurzeln. Sie machte zudem auf den bes-
seren Organisationsgrad der deutschen 
Minderheiten im östlichen Europa im 
Vergleich zu den deutschsprachigen 
Gemeinschaften in Lateinamerika 
aufmerksam. „Bei uns in Argentinien 
sind die Gemeinschaften ehrenamtlich 
organisiert“, erklärte sie. Dies gestalte 
die Arbeit auf dem riesigen Kontinent 
mitunter schwierig. 

Als Vertreter der Stiftung Verbunden-
heit ging Hartmut Koschyk zunächst auf 
den historisch bedingten Unterschied 
zwischen den deutschen Minderheiten 
im östlichen Europa und den deutsch-

sprachigen Gemeinschaften in Südame-
rika ein. Er sagte zudem, dass er sich 
von den staatlichen Fördermittelgebern 
manchmal mehr Spielräume erhoffe, um 
neue Dinge zu wagen und Experimente 
durchzuführen. Bei allen Aktivitäten 
müsse es immer darum gehen, die Zi-
vilgesellschaften zu stärken. 

Gesine Lenore Schiewer erklärte aus 
kulturwissenschaftlicher Sicht unter an-
derem die emotionale Dimension im 
Verhältnis von Mehrheitsgesellschaften 
und Minderheiten, ging näher auf den 
Begriff der Bürgerdiplomatie ein und 
hob die Bedeutung der Mehrsprachig-
keit von Menschen mit einem Bezug zu 
Deutschland hervor. 

Auf die Frage des Moderators, was 
eine Minderheit oder eine Gemeinschaft 
brauche, um für die Auswärtige Kultur- 
und Bildungspolitik Deutschlands an 
Wert zu gewinnen, antwortete Karoline 
Gil als Vertreterin der Mittlerorganisati-
on ifa: Die Gruppierungen müssten aktiv 
und in die Mehrheitsgesellschaften inte-
griert sein, über attraktive Programme 
verfügen und sich um den Nachwuchs 
kümmern. Im Idealfall sei eine (deut-
sche) Minderheit so gut aufgestellt, dass 
sie eine aktive Rolle in ihrer jeweiligen 
Gesellschaft spielt und dann gar nicht 
mehr in erster Linie als Minderheit 
wahrgenommen wird. „Ich glaube, das 
sollte auch das Ziel einer Förderung 
sein“, so Karoline Gil.

Lucas Netter

Die Schülerinnen und Schüler beim gemeinsamen Singen der Europahymne.� Foto: Lucas Netter

Marco Just Quiles, Silvia Saenger, Karoline Gil, Gesine Lenore Schiewer, Julia Taips und Hartmut Koschyk (v. l.) 
während der Podiumsdiskussion in den Räumlichkeiten der Universität Bayreuth
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Den Jugendlichen 
wurden fünf Sprachen 
nähergebracht, 
darunter Sorbisch, 
Schlesisch und Deutsch.

In das Panelgespräch 
wurden Perspektiven 
aus Argentinien 
und der Ukraine 
eingebracht.

Die ganze Podiumsdiskussion können Sie sich online auf dem 
YouTube-Kanal der Initiative „#JungesNetzwerk“ ansehen: 

https://youtu.be/JB3va8LDPjA
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BJDM: Neuer Vorstand für die nächsten zwei Jahre

Für eine gemeinsame Zukunft
„Welche Rolle spielt die Jugend in 
der deutschen Minderheit?“ – diese 
Frage gehört zu den am häufigsten 
gestellten in der deutschen Minder-
heit. Antworten darauf hört man oft 
von Erwachsenen, aber wie sieht es 
die Jugend selbst? 

Hinter dem Bund der Jugend der 
Deutschen Minderheit liegen 

schon drei Jahrzehnte der Aktivitä-
ten, geprägt von sowohl positiven als 
auch negativen Erfahrungen, Erfolgen, 
Misserfolgen, Freundschaften, Spaß… 
Die Amtsperiode 2020-2022 des Vor-
standes gehört auf jeden Fall zu den 
bislang prägendsten. Eine große Rolle 
dabei spielten die Kampagnen #inPo-
lendaheim im Jahr 2020, ebenso wie die 
Kampagne #niemaMowy #sprachlos im 
Jahr 2021, die als Reaktion auf die Kür-
zung der Subvention für den Unterricht 
von Deutsch als Minderheitensprache 
durchgeführt wurden. Viele Menschen 
schlossen sich diesen Aktionen an, 
indem sie ihre eigenen Fotos in den 
sozialen Medien veröffentlichten. Die 
Jugend schaffte es, einen Stein ins Rol-
len zu bringen. Internationale Partner 
und Politiker, auch aus der polnischen 
Opposition, solidarisieren sich mit den 
Deutschen in Polen, die nun Opfer von 
Diskriminierung sind. 

Aber auch viele glückliche Erfahrun-
gen liegen hinter dem BJDM. Die Ju-
gendorganisation feierte ihr 30-jähriges 
Jubiläum, zu dem Werbevideos gedreht 
wurden. Die Jugendlichen haben unter 
anderem die Coronapandemie gemeis-
tert und neue Initiativen entwickelt. 
Neben Auto- und Freiluftkinos oder 
verschiedenen Onlineformaten gehör-
te auch die Einrichtung eines eigenen 
BJDM-Gartens zu den erwähnenswer-
testen Projekten. 

Neues steht an
Dieses Jahr ging die Amtszeit rund 

um den Vorsitzenden Oskar Zgonina zu 
Ende. Letzten Samstag (24.09.) fand in 
Turawa die Delegiertenversammlung des 
BJDM statt. Neben der Abrechnung des 
letzten Jahres wurde auch ein neuer Vor-
stand gewählt. Die Führung im BJDM 
übernimmt nun Weronika Koston. Sie 
ist nicht nur neue BJDM-Vorsitzende, 
sondern auch Jugendbeauftragte des 
Verbandes Deutscher Gesellschaften. 
Im letzten Vorstand war sie als Schatz-
meisterin tätig, hat den BJDM aber auch 
bei zahlreichen offiziellen Treffen reprä-
sentiert. Stellvertretende Vorsitzende 
sind Antonia Buhl und Joanna Ratuszna 
geworden. Die Funktion des Schatz-

meisters übernimmt Patryk Lisek und 
der Posten des Sekretärs geht an Andrea 
Pownuk. Zu Vorstandsmitgliedern wur-
den Dominik Duda, Daria Kulik, Marek 
Ozimek und Lukas Czellnik gewählt.

Was weiter?
Die Deutsche Minderheit steht vor 

schwierigen Zeiten, aber der BJDM ist 
bereit zu handeln.

„Ich denke, dass wir als deutsche 
Minderheit auch weiterhin großen 
Wert auf eine gute schulische und au-
ßerschulische Bildung legen werden. 
Wir als Jugendliche wollen mit unseren 
außerschulischen Angeboten, vor al-
lem mit attraktiven Projekten wie z. B. 
Auslandsaustausche oder Sprachcamps, 
das Erlernen der deutschen Sprache auf 
eine attraktive und unterhaltsame Weise 
unterstützen und verbessern,“ sagt die 
BJDM-Vorsitzende Weronika Koston. 
„In den nächsten zwei Jahren ist es mir 
auch wichtig, die Beteiligung unserer 
Mitglieder zu stärken. Ich möchte, dass 
unsere Vision, dass jeder beim BJDM 
etwas für sich findet, wahr wird. Ich 
möchte, dass sich jeder für unsere Or-
ganisation und ihre Gestaltung verant-
wortlich fühlt, aber auch Einfluss auf 
ihre Entwicklung nehmen kann. Denn 
nur gemeinsam sind wir stark.“

Der neue Vorstand will den Bund 
als einen Raum gestalten, in dem je-
der handeln kann, egal ob er aus Op-
peln, Allenstein oder Danzig kommt. 
Wichtig sei auch die Integration aller 
Mitglieder sowie ein gutes und stabi-
les Unterstützungssystem, damit auch 
eine finanzielle Unabhängigkeit erreicht 
wird. Ein vielfältiges Projektangebot soll 
Menschen ansprechen und sie in die 
Aktivitäten des BJDM einbinden. Um 
alle diese Ziele erreichen zu können, 
wurden acht Arbeitsgruppen eingerich-
tet, in denen nicht nur der Vorstand, 
sondern auch jedes Mitglied an der Um-
setzung mitwirken kann. Das ermög-
licht zugleich eine stärkere Beteiligung 
der Mitglieder an der Gestaltung der 
Zukunft des BJDM.

Bund. Jung. Deutsch. Modern.
Der neue Slogan des BJDM ist ganz 

simpel, sagt aber gleichzeitig sehr viel 
aus, sagt die neue BJDM-Chefin. Er 
zeichnet eine Vision und eine Richtung 
an, die aber mit Werten verbunden ist. 
„Als wir über unsere Vision nachdachten 
und dieser Slogan aufkam, dachte ich 
sofort, dass er den BJDM eigentlich per-
fekt beschreibt“, so Koston. „Schließlich 
zeichnen wir uns durch Vielfalt, Offen-
heit und Deutschsein, aber auch durch 
Modernität oder Innovation aus. Mit 
unseren Initiativen wollen wir uns in 

unserer Organisation als offene und mo-
dern denkende Europäer präsentieren.“

BJDM: Nowy zarząd na kolejne dwa 
lata – Dla wspólnej przyszłości

„Jaka jest rola młodzieży w mniejszości nie-
mieckiej?” – to pytanie jest jednym z najczę-
ściej zadawanych w środowisku. Odpowiedzi 
często słyszy się od dorosłych, ale jak widzi 
to sama młodzież?

Związek Młodzieży Mniejszości Nie-
mieckiej ma za sobą już trzy dekady 

działalności, naznaczone pozytywny-
mi i negatywnymi doświadczeniami, 
sukcesami, porażkami, przyjaźniami, 
zabawą… Kadencja 2020–2022 zarzą-
du jest z pewnością jedną z najbardziej 
formacyjnych. Dużą rolę odegrała kam-
pania #inPolendaheim w 2020 r., a także 
#niemaMowy #sprachlos w 2021 r., która 
została przeprowadzona w odpowiedzi 
na obcięcie subwencji na nauczanie języ-

ka niemieckiego jako języka mniejszości. 
Wiele osób przyłączyło się do tych akcji, 
zamieszczając własne zdjęcia w mediach 
społecznościowych. Młodzieży udało 
się rozruszać sprawę, międzynarodowi 
partnerzy i politycy, także z polskiej 
opozycji, okazują solidarność z Niem-
cami w Polsce, którzy są teraz ofiarami 
dyskryminacji. 

Jednak BJDM to także wiele szczęśli-
wych doświadczeń. Organizacja mło-
dzieżowa obchodziła swoje 30-lecie, 
na które nakręcono filmy promocyjne. 
Młodzież poradziła sobie m.in. w czasie 
pandemii koronawirusa i opracowała 
nowe inicjatywy. Oprócz kin samo-
chodowych i plenerowych czy różnych 
formatów internetowych jednym z naj-
bardziej godnych uwagi projektów było 
założenie ogrodu BJDM. 

Idzie nowe
W tym roku dobiegła końca kaden-

cja zarządu i jego przewodniczącego 
Oskara Zgoniny. W minioną sobotę 
(24.09) w Turawie odbyło się zebranie 
delegatów BJDM. Oprócz dokonania 
rozliczeń za ubiegły rok wybrano nowy 
zarząd. Przywództwo w BJDM objęła 
Weronika Koston. Jest ona nie tylko 
nową przewodniczącą BJDM, lecz także 
przedstawicielką młodzieży w Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń. W ostatnim 
zarządzie pełniła funkcję skarbnika, ale 
także reprezentowała BJDM na wielu 
oficjalnych spotkaniach. Wiceprze-

wodniczącymi zostały Antonia Buhl 
i Joanna Ratuszna. Patryk Lisek przej-
muje funkcję skarbnika, a stanowisko 
sekretarza przypada Andrei Pownuk. 
Na członków zarządu zostali wybrani: 
Dominik Duda, Daria Kulik, Marek 
Ozimek i Lukas Czellnik.

Co dalej?
Mniejszość niemiecka przeżywa 

trudne chwile, ale BJDM jest gotowy 
do działania.

– Myślę, że my jako mniejszość nie-
miecka nadal będziemy przywiązywać 
dużą wagę do dobrej edukacji szkolnej 
i pozaszkolnej. Jako młodzi ludzie chce-
my poprzez nasze zajęcia pozalekcyjne 
wspierać i doskonalić naukę języka 
niemieckiego w atrakcyjny i zabawny 
sposób, zwłaszcza poprzez atrakcyjne 
projekty, takie jak wymiany zagraniczne 
czy obozy językowe – mówi przewodni-
cząca BJDM Weronika Koston. – W naj-
bliższych dwóch latach ważne jest dla 
mnie również wzmocnienie udziału 
naszych członków. Chcę, aby spełniła 
się nasza wizja, w której każdy znajdzie 
w BJDM coś dla siebie. Chcę, aby każdy 
czuł się odpowiedzialny za naszą organi-
zację i to, jak jest ona kształtowana, ale 
także, aby mógł wpływać na jej rozwój. 
Bo tylko razem jesteśmy silni.

Nowy zarząd chce kształtować związek 
jako przestrzeń, w której każdy może 
działać, niezależnie od tego, czy po-
chodzi z Opola, Olsztyna czy Gdańska. 
Ważna jest również integracja wszystkich 
członków oraz dobry i stabilny system 
wsparcia, by można było osiągnąć nieza-
leżność finansową. Zróżnicowana oferta 
projektów powinna przemawiać do lu-
dzi i angażować ich w działania BJDM. 
Aby móc zrealizować wszystkie te cele, 
powołano osiem grup roboczych, w któ-
rych pracy może uczestniczyć nie tylko 
zarząd, ale i każdy członek. Jednocześnie 
umożliwia to większy udział członków 
w kształtowaniu przyszłości BJDM.

Związek. Młody. Niemiecki. Nowoczesny.
– Nowe hasło BJDM jest bardzo pro-

ste, ale jednocześnie bardzo wymowne 
– mówi nowa liderka BJDM. Wskazu-
je wizję i kierunek, ale taki, który jest 
związany z wartościami. – Kiedy zasta-
nawialiśmy się nad naszą wizją i poja-
wił się ten slogan, od razu pomyślałam, 
że właściwie doskonale opisuje on BJDM 
– mówi Koston. – Cechuje nas przecież 
różnorodność, otwartość, bycie Niem-
cami, ale także nowoczesność czy in-
nowacyjność. Poprzez nasze inicjatywy 
chcemy przedstawić naszą organizację 
jako otwartych i nowocześnie myślących 
Europejczyków.

Andrea Polański

Oppeln: Stipendien wurden vergeben

Für herausragende Leistungen
Im März eröffnete die Stiftung 
für die Entwicklung Schlesiens die 
fünfte Ausgabe des Johann-Kroll-
Stipendiums. Von 118 Schülern und 
Studenten der deutschen Minder-
heit aus ganz Polen wurden Bewer-
bungen eingereicht.

Die Stiftung hat die Ausschreibung 
für das Stipendium erstmals 2018 

veröffentlicht, da in eben jenem Jahr 
der Gründer der Organisation der deut-
schen Minderheit in der Woiwodschaft 
Oppeln, Johann Kroll, seinen 100. Ge-
burtstag gefeiert hätte. Das nach ihm 
benannte Stipendium ist eine Leistung, 
die für herausragende Einzel- oder 
Teamleistungen im wissenschaftlichen, 
sportlichen, künstlerischen und sozi-
alen Bereich im jeweiligen Schuljahr 
gewährt wird.

Der diesjährige Aufruf zur Einrei-
chung von Bewerbungen lief von Anfang 

März bis Ende Juni. Von den insgesamt 
118 eingereichten Bewerbungen lagen, 
wie in den vergangenen Jahren, Schüler 
und Studenten aus der Woiwodschaft 
Oppeln mit 96 Bewerbungen an der 
Spitze. Den zweiten Platz belegte die 
Woiwodschaft Schlesien mit 18 Sti-
pendienanträgen und je zwei Anträge 
gingen aus den Woiwodschaften Nieder-
schlesien und Großpolen ein. Der Sti-
pendienausschuss vergab 87 Stipendien 
an begabte und sozial engagierte Schüler 
und Studenten. In der wissenschaftli-
chen Kategorie wurden 42 Stipendien 
vergeben, in der sportlichen Kategorie 
15, in der künstlerischen Kategorie 14 
und in der sozialen Kategorie 16 Sti-
pendien. 

Die einmaligen Stipendien werden 
noch im September ausgezahlt. Am 8. 
Oktober werden wir offiziell erfahren, 
wer die diesjährigen Stipendiaten sind. 
Denn dann veranstaltet die Stiftung für 
die Entwicklung Schlesiens eine feierli-
che Gala, bei der die Urkunden für die 

vergebenen Stipendien zusammen mit 
einem kleinen Geschenk überreicht wer-
den. Die Gala findet im Saal des Weißen 
Adlers im Marschallamt statt.

Opole: Stypendia zostały przyznane – 
Za wybitne osiągnięcia

W marcu Fundacja Rozwoju Śląska zainau-
gurowała piątą edycję Stypendium im. Jo-
hanna Krolla. Wnioski złożyło 118 uczniów 
i studentów z całej Polski, wywodzących się 
ze środowiska mniejszości niemieckiej.

Fundacja po raz pierwszy ogłosiła 
nabór do stypendium w 2018 r., 

bo to właśnie w tym roku założyciel 
organizacji mniejszości niemieckiej 
w województwie opolskim Johann 
Kroll obchodziłby swoje 100. urodzi-
ny. Stypendium noszące jego imię jest 
świadczeniem przyznawanym za wybit-
ne osiągnięcia indywidualne lub zespo-
łowe w dziedzinie naukowej, sportowej, 
artystycznej i społecznej w danym roku 

szkolnym.
Tegoroczny nabór wniosków trwał 

od początku marca do końca czerwca 
i w tym czasie wpłynęło łącznie 118 

wniosków. Podobnie jak w poprzed-
nich edycjach prym wiedli uczniowie 
i studenci z województwa opolskiego, 
skąd nadeszło 96 wniosków. Na drugim 
miejscu jest województwo śląskie z 18 
wnioskami o przyznanie stypendium, 
a po dwa wnioski wpłynęły z woje-
wództw dolnośląskiego i wielkopol-
skiego. Komisja stypendialna przyznała 
87 stypendiów dla uzdolnionych oraz 
zaangażowanych społecznie uczniów 
i studentów. Z kategorii naukowej 
przyznano 42 stypendia, ze sportowej 
15, artystycznej 14 i ze społecznej 16 
stypendiów. 

Jednorazowe stypendia zostaną wy-
płacone jeszcze we wrześniu, a kto został 
tegorocznym stypendystą, dowiemy się 
oficjalnie 8 października. Wtedy Fun-
dacja Rozwoju Śląska zorganizuje uro-
czystą galę wręczenia certyfikatów przy-
znanych stypendiów wraz z drobnym 
upominkiem. Gala odbędzie się w Sali 
Orła Białego Urzędu Marszałkowskiego.

ru

Weronika Koston möchte, dass sich jedes Mitglied des BJDM für die Organisation verantwortlich fühlt. 
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Eine der Stipendiatinnen des letzten Jahres war Anna 
Haberecht, hier mit Henryk Kroll, dem Sohn des Grün-
ders der deutschen Minderheit in der Region Oppeln.
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„Mit unseren Initiativen 
wollen wir uns in 
unserer Organisation 
als offene und modern 
denkende Europäer 
präsentieren.“
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Buchvorstellung / Prezentacja książki 

02.10.2022 • godz. 17:00
  + TRANSMISJA ONLINE 

Christiane Hoffmann „Alles, was wir nicht erinnern. Zu Fuß 
auf dem Fluchtweg meines Vaters”. Verlag C.H.Beck 2022 / 
Christiane Hoffmann „Wszystko, o czym nie wspominamy. 
Pieszo śladami ucieczki mojego ojca”.  Moderation auf 
Deutsch mit Übersetzung/ Prowadzenie w języku niemiec-
kim tłumaczone na język polski: Monika Wójcik-Bednarz 
Dank Förderung des C.H.Beck Verlages aus München / 
Dzięki wsparciu wydawnictwa C.H.Beck z Monachium
WBP Opole – Centrum Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce, ul. Szpitalna 11
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Eröffnung der Ausstellung / Otwarcie wystawy  

02.10.2022 • godz. 18:30
Ausstellung „Zu Hause und doch fremd. Vom Umgang mit 
Entwurzelung und Heimatverlust am Beispiel Schlesien” 
/ Wystawa „Obcy w swoim domu. O wykorzenieniu 
i utracie ojczyzny na przykładzie Śląska”. Ekspozycja 
przygotowana przez Haus Schlesien w Königswinter we 
współpracy z Muzeum Ceramiki w Bolesławcu, Muzeum 
Ziemi Lubuskiej w Zielonej Górze, Muzeum Powiatowym 
w Nysie oraz Muzeum Regionalnym w Środzie Śląskiej. 
Ausstellungsdauer bis zum / Ekspozycja do: 30.12.2022
Öffnungszeiten / Godziny otwarcia: Montag-Freitag / 
poniedziałek-piątek 8:00-16:00
WBP Opole – Centrum Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce, ul. Szpitalna 11
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Vortrag / Wykład  

03.10.2022 • godz. 10:00
Deutschland (un)bekannt. Vortrag auf Deutsch / Niemcy 
znane i nieznane. Prelekcja w j. niemieckim
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie:
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Bibliotheksstunden / Zajęcia biblioteczne   

3-4.10., 6-7.10., 10-11.10., 
13-14.10., 17-18.10., 20-21.10. 
von 9.00 bis 13.00 Uhr von Montag bis Dienstag 
und von Donnerstag bis Freitag / od 9.00 do 13.00 
w poniedziałek, wtorek, czwartek oraz piątek 
J. von Eichendorff Zentralbibliothek in Oppeln / Centralna 
Biblioteka im. J. v. Eichendorffa w Opolu, ul. Szpitalna 7a 
Veranstalter / Organizator: www.cbje.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Vortrag / Wykład   

05.10.2022 • godz. 18:00
Deutsch vs. Schweizerischer Dialekt. Vortrag auf 
Deutsch - Reihe: Die Schweiz kennen lernen! / 
Niemiecki vs. Dialekt szwajcarski. Prelekcja 
w j. niemieckim z cyklu: Poznaj Szwajcarię! 
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Archiv der Erzählten Geschichte / 
Archiwum Historii Mówionej   

05.10.2022 • godz. 18:00 
Treffen mit Zeitzeugen und Buchvorstellung „Mit 
bangendem Herzen” von Albert Adamski  / Spotkanie 

ze świadkami czasu wraz z prezentacją książki Alberta 
Adamskiego „Ze ściśniętym sercem“.
„Einzigartige Tagebücher eines Schlesiers aus den 
Schützengräben des Ersten Weltkriegs“ / „Unikalne 
pamiętniki Ślązaka z okopów I wojny światowej”
Geladene Zeitzeugen / Zaproszeni świadkowie czasu: 
–  dr Sebastian Rosenbaum - Historiker im Institut für 

Nationales Gedenken Kattowitz / historyk IPN Katowice 
–  Gerard Wons - lokaler Historiker der Gemeinde 

Zembowitz / lokalny historyk gminy Zębowice 
Łubniański Ośrodek Kultury, ul. Opolska 49
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 402 51 05
Veranstalter / Organizator: www.haus.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Feierliche Eröffnung / Uroczysta inauguracja 

07.10.2022 • godz. 19:00
Konzert der Oppelner Philharmonie / Koncert 
Filharmonii Opolskiej 
Klavier / Fortepian: Arielle Beck 
Dirigent / Dyrygent : Jakub Montewka
Im Programm / W programie:
Hugo Ulrich – Fest-Ouvertüre op. 15 (8’)
Ludwig van Beethoven – I Klavierkonzert / I Koncert 
fortepianowy C-dur op. 15 (35’)
Felix Mendelssohn-Bartholdy – V Symphonie / V 
Symfonia d-moll op. 107 „Reformacyjna” (33’)
Tickets / Bilety: Kasse der Oppelner Philharmonie / 
Kasa Filharmonii Opolskiej ul. Krakowska 24, Opole 

Ausstellung / Wystawa  

07-31.10.2022
„Nowa Wieś Królewska“ - eine weitere Ausstellung in der 
Reihe über die Stadtteile von Oppeln, die Geschichte, 
Kultur, Industrie und interessante Fakten zu diesem 
Stadtteil zeigt / Kolejna wystawa z cyklu o dzielnicach 
Opola, pokazująca historię, kulturę, przemysł oraz 
ciekawostki związane z tą częścią miasta.
Veranstalter / Organizator: www.opole.ap.gov.pl
Platz vor dem Gebäude des Archivs / Przed budynkiem 
Archiwum, Opole ul. Zamkowa 2
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Konzert / Koncert   

09.10.2022 • godz. 17:00 
  + TRANSMISJA ONLINE 

Koncert Piotra Lempy „Es war, als hätt‘ der Himmel, die 
Erde still geküßt”. 
Muzeum Diecezjalne w Opolu, ul. Kard. Bolesława Kominka 
1A, 45-032 Opole 
Anmeldung erforderlich / wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 402 10 76

Brettspieltag / Dzień gier planszowych   

10.10.2022
J. von Eichendorff Zentralbibliothek in Oppeln / Centralna 
Biblioteka im. J. v. Eichendorffa w Opolu, 
ul. Szpitalna 7a 
Veranstalter / Organizator: www.cbje.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Vortrag / Wykład  

10.10.2022 • godz. 18:00 
Jugendsprache in deutschsprachigen Ländern. 
Vortrag auf Deutsch / Język młodzieżowy w krajach 
niemieckiego obszaru kulturowego. Prelekcja w j. 
niemieckim
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Wissenschaftliche Tagung / 
Konferencja Naukowa  

10-11.10.2022 
Internationale wissenschaftliche Tagung für 
Nachwuchsforscher „Ethnische und nationale 
Minderheiten in Polen, deutsche Minderheiten in 
Europa“ / Międzynarodowa Konferencja Naukowa dla 
Młodych Naukowców „Mniejszości narodowe i etniczne 
w Polsce – Mniejszości Niemieckie w Europie” 
Urząd Marszałkowski Województwa Opolskiego, 
ul. Piastowska 14
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie:
tel. 532 153 005
Veranstalter / Organizator: 
www.fzentrum.pl und www.haus.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Stadtrallye / Gra miejska   

11.10.2022 • godz. 10:00
Ein Spiel in dem die Jugendlichen an einer Reise 
teilnehmen können, dank der lernen sie die Geschichte 
der Deutschen Minderheit in Ihrer Region kennen / 
Gra miejska, w której młodzi ludzie zostają wysłani 
w „podróż“, dzięki której poznają historię mniejszości 
niemieckiej w swoim regionie
Anmeldung / Informacje i zgłoszenia: tel. 77 441 62 05
Veranstalter / Organizator: Jugendzentrum Oppeln in der 
Zusammenarbeit mit dem Museum des Oppelner Schlesiens 
/ Centrum Młodzieży Mniejszości Niemieckiej we współpracy 
z Muzeum Śląska Opolskiego 
www.bjdm.eu
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Buchvorstellung / Prezentacja książki   

12.10.2022 • godz. 16:30
Buchvorstellung „Schlesische Sagen“ von Richard 
Kühnau“ / Prezentacja książki Richarda Kühnaua 
„Schlesische Sagen“
J. von Eichendorff Zentralbibliothek in Oppeln / Centralna 
Biblioteka im. J. v. Eichendorffa w Opolu, ul. Szpitalna 7a 
Veranstalter / Organizator: www.cbje.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Museumstreffen / Spotkanie Muzealne  

12.10.2022 godz. 17:00
Treffen / spotkanie pt. „Szachulcowa architektura 
Łambinowic na tle tradycji budowlanych Śląska”
im Rahmen der kulturellen Reihe der Lamsdorfer 
Museumstreffen / w ramach cyklu kulturalnego 
Łambinowickie Spotkania Muzealne.
Der Gast wird / Gościem będzie dr hab. inż. arch. 
Monika Adamska
Centralne Muzeum Jeńców Wojennych
- siedziba Muzeum w Łambinowicach przy ul. Muzealnej 4
Veranstalter / Organizator: www.cmjw.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Ausstellung / Wystawa  

13.10.2022 • godz. 17:30
„Die Deutschen in Polen - Geschichte und Gegenwart“ / 
„Niemcy w Polsce - historia i teraźniejszość”
Veranstalter / Organizator: Ausstellungszentrum 
der Deutschen in Polen / Centrum Dokumentacyjno-
Wystawiennicze Niemców w Polsce, Opole, ul. Szpitalna 11 
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Konzert / Koncert  

13.10.2022 godz. 18:00
Auftritt des Chors / Występ chóru „Brosci Chorus”
Prudnicki Ośrodek Kultury, ul. Kościuszki 1A
Anmeldung erforderlich / wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 40 21 076

Filmvorführung / Projekcja filmu   

13.10.2022 • godz. 19:00
Deutsches Kino: „Nebenan” / Kino niemieckie: 
,,Jedenaste: Znaj sąsiada swego’’
Kino Diana w Prudniku, ul. Mickiewicza 1
Veranstalter / Organizator: www.pok-prudnik.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Filmvorführung / Projekcja filmu   

14.10.2022 • godz. 18:00
„Der Krug an der Wiedau” Deutsch/Dansk 2021 (90 min.)
WBP Opole – Centrum Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce, ul. Szpitalna 11
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Zusammenarbeit / Współpraca: Verband der deutschen 
sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen / Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kulturalnych w Polsce 
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Oktoberfest   

15.10.2022 • godz. 17:00
Festiwal Kultury Niemieckiej – Oktoberfest 
Sport- und Eventhalle in Krappitz / Hala Widowiskowo-
Sportowa im. W. Piechoty w Krapkowicach, 
ul. Jana Kilińskiego 1A
Veranstalter / Organizator: www.skgd.pl 

Erzählstunde für Kinder / Spotkanie dla dzieci   

18.10.2022 • godz. 10:00 
„Hilf mir, es selbst zu tun!” Über die weltbekannte 
Reformpädagogin Maria Montessori / „Pozwól mi zrobić 
to samemu!” O słynnej reformatorce szkolnictwa Marii 
Montessori   
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5 
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Vortrag / Wykład   

19.10.2022 • godz. 18:00 
Kulinarische Spezialitäten aus der Schweiz. Vortrag auf 
Deutsch - Reihe: Die Schweiz kennen lernen! / Kulinarne 
specjały ze Szwajcarii. Prelekcja w j. niemieckim z cyklu: 
Poznaj Szwajcarię! 
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Autorentreffen / Spotkanie autorskie  

19.10.2022 • godz. 17:30 
Autorentreffen mit Prof. Adriana Dawid, Autorin „Fremd 
im eigenen Land“ / Spotkanie autorskie z prof. Adrianą 
Dawid, autorką „Niepolskie Opolskie”
Opole, Centrum Dokumentacyjno-Wystawiennicze 
Niemców w Polsce
Veranstalter / Organizator: www.fzentrum.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Erzählstunde für Kinder / Spotkanie dla dzieci  

20.10.2022 • godz. 10:00 
Pirat Klaus Störtebeker - über den bekanntesten sagen-
haften deutschen Seeräuber / Pirat Klaus Störtebeker 
- legenda o najbardziej znanym niemieckim korsarzu 
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Deutsches Diktat / 
Powiatowe Dyktando w Języku Niemieckim  

20.10.2022 • godz. 10:00
Deutsches Diktat unter dem Motto „Von Goethe bis 
Grass“ / Powiatowe Dyktando w Języku Niemieckim pod 
hasłem „Od Goethego do Grassa” 

Filmvorführung / Projekcja filmu 

20.10.2022 • godz. 11:00
Deutsches Kino / Seans kina niemieckiego
Die Veranstaltung ist für Jugendliche der Oberschule 
gedacht / Wydarzenie dedykowane jest młodzieży szkół 
ponadpodstawowych
Powiatowe Centrum Kultury w Strzelcach Opolskich 
ul. Dworcowa 23
Veranstalter / Organizator: www.centrum-kultury.eu
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Vortrag / Wykład   

20.10.2022 • godz. 17:00
Vortrag von Dr. Maciej Borkowski „Alltag der Vorkriegszeit 
der Jugend im Oppeln“ / Prelekcje dr Macieja Borkowskiego 
„Życie codzienne młodzieży w przedwojennym Oppeln”
Muzeum Śląska Opolskiego w Opolu, ul. Mały Rynek 7 
Veranstalter / Organizator: www.muzeum.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Online-Vortrag auf Deutsch / 
Wykład online w j. niemieckim  

20.10.2022 • godz. 17:30 
Thema: Ostpreussen und Baltikum / Temat: Prusy 
Wschodnie i Kraje bałtyckie
 Referent: Karsten Bromm 
Anmeldung über die Website und „Kursangebot“ / Zapisy 
przez stronę internetową w zakładce „Oferta zajęć”
Veranstalter / Organizator: www.lernraum.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Konzert / Koncert   

23.10.2022 • godz. 18:00
  + TRANSMISJA ONLINE 

„Popsongs des XXI Jahrhunderts - Przeboje XXI wieku”
Interpretationen deutscher und europäischer Lieder 
präsentiert von Olivia Turek (Geige) und Sängerinnen 
von „Studio pod Florianem” / Interpretacje niemieckich 
i europejskich piosenek w wykonaniu Olivii Turek 
(skrzypce) oraz wokalistek Studia pod Florianem: Hanna 
Adamiec, Яна Даценко, Laura Jałowiecka, Aleksandra 
Knapik oraz Wiktoria Kurpierz
Sala OSP w Kolonowskiem, ul. Leśna 6b 
Veranstalter / Organizator: Biblioteka i Centrum Kultury 
w Kolonowskie / Collonowska 
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 

Workshop / Warsztaty

23.10.2022
Makramee und Pflanzen, was verbindet sie? / 
Makrama i rośliny, co je łączy? 
Jugendzentrum der Deutschen Minderheit / Centrum 
Młodzieży Mniejszości Niemieckiej, ul. Krupnicza 15 
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 501 061 666 / info@lernraum.pl
Veranstalter / Organizator: www.lernraum.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 
Eintrittspreis / Wstęp płatny: 25,- zł 

St. Martin Workshop / Warsztaty św. Marcina   

24-27.10.2022  
godz. 9:00-13:00
J. von Eichendorff Zentralbibliothek in Oppeln / Centralna 
Biblioteka im. J. v. Eichendorffa w Opolu, ul. Szpitalna 7a 
Veranstalter / Organizator: www.cbje.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Seminar / Seminarium  

25-27.10.2022
  + TRANSMISJA ONLINE 

Schlesienseminar „Jugend der deutschen Minderheit 
in Aktion” / Seminarium Śląskie „Młodzież Mniejszości 
Niemieckiej w działaniu“
Treffen mit Zeitzeugen – „Ein Wiedersehen nach Jahren 
... Drei Jahrzehnte Tätigkeit des Bundes der Jugend 
der deutschen Minderheit in der Republik Polen“ / 
Spotkanie ze świadkami czasu – „Spotkanie po latach… 
Trzy dekady działań Związku Młodzieży Mniejszości 
Niemieckiej w RP” 
Kamień Śląski, ul. Parkowa 1 
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 402 51 05
Veranstalter / Organizator: www.haus.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca  

Erzählstunde für Kinder / Spotkanie dla dzieci   

28.10.2022 • godz. 10:00
Rübezahl oder die Sage über den Berggeist aus dem 
Riesengebirge / Liczyrzepa albo legenda o Duchu Gór 
z Karkonoszy 
WBP Opole - Biblioteka Austriacka, pl. Piłsudskiego 5
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 77 474 70 85
Veranstalter / Organizator: www.ba.wbp.opole.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Gruselnacht / Noc strachów   

28.10.2022 
godz. 18:00-21:30
Gruselnacht in der Bibliothek / 
Noc strachów w bibliotece 
J. von Eichendorff Zentralbibliothek in Oppeln / Centralna 
Biblioteka im. J. v. Eichendorffa w Opolu, ul. Szpitalna 7a 
Veranstalter / Organizator: www.cbje.pl
Anmeldung / Zgłoszenia: tel. 77 441 13 36
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca

Make-Up Workshop / Warsztaty makijażowe

30.10.2022
Frauen um die Jahrhundertwende. Wie sie für sich selbst 
sorgten, wofür sie sich interessierten, wie ihr Alltag aus-
sah / Kobiety na przełomie wieków. Jak dbały o siebie, 
czym się interesowały, jak wyglądało ich życie codzienne 
Jugendzentrum der Deutschen Minderheit / Centrum Mło-
dzieży Mniejszości Niemieckiej, ul. Krupnicza 15 
Anmeldung erforderlich / Wymagane zgłoszenie: 
tel. 501 061 666 / info@lernraum.pl
Veranstalter / Organizator: www.lernraum.pl
Begleitveranstaltung / Impreza towarzysząca 
Eintrittspreis / Wstęp płatny: 25,- zł

Organisator/Organizator

ul. M.Konopnickiej 6, 45-004 Opole, tel. +48 774021070
www.skgd.pl

Schirmherrschaft/Patronat Honorowy

ANDRZEJ BUŁA
Marszałek Województwa Opolskiego / Marschall der Woiwodschaft Oppeln

PETER HERR
Konsul der Bundesrepublik Deutschland in Oppeln / Konsul Republiki FederalnejNiemiec w Opolu

Konsulat
der Bundesrepublik Deutschland
Oppeln

Finanzierung/Finansowanie Partner/Partnerzy Sponsoren/Sponsorzy Schirmherrschaft/Patronat medialny

Eintritt frei / Wstęp wolny
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Mohrungen (Morąg): 30 Jahre deutsche Gesellschaft „Herder“

Seit drei Jahrzehnten völkerverbindend
Gegen Ende August begeht die 
Gesellschaft der deutschen Bevöl-
kerung „Herder“ in Mohrungen tra-
ditionell den Geburtstag des dort 
geborenen großen Dichters und Phi-
losophen Johann Gottfried Herder 
(1744 – 1803). Dieses Jahr stand bei 
der Feier, die am 27. August im Ge-
meindehaus der Michał-Kozal-Kirche 
stattfand, aber das 30-jährige Be-
stehen des Vereins im Mittelpunkt.

Es waren, neben der großen An-
zahl an deutschen und polnischen 

Freunden und Wegbegleitern aus den 
30 Jahren der Gesellschaft der deut-
schen Bevölkerung „Herder“, vor allem 
zwei Dinge, die die Feierlichkeiten in 
der Kirche und im Gemeindesaal der 
Michał-Kozal-Pfarrei in Mohrungen 
auszeichneten: Das Jubiläum war vom 
Gottesdienst an bis zum letzten Ton der 
Tanzmusik am Ende der Feier ökume-
nisch und komplett zweisprachig auf 
Deutsch und Polnisch gehalten.

Praktische Bilingualität
Es kommt selten vor, dass man mit-

ten am Tag einen Hahn krähen hört. In 
Mohrungen, bei der 30-Jahr-Feier des 
Vereins „Herder“, war dies auch kein 
Weckruf, sondern der Startschuss zu 
den Tanzdarbietungen der regionalen 
Tanzgruppe „Saga“ von der deutschen 
Minderheit in Bartenstein (Bartoszy-
ce) im Rahmen des künstlerischen Teils 
der Veranstaltung. Während bei diesem 
Tanz ein Tänzer als Hahn im Korb allein 
mit einigen jungen Damen fertigwer-
den musste, gelang es den Organisa-
toren, eine ähnlich einsame Position 
auf sprachlicher Ebene zu verhindern. 
Sämtliche Grußworte und Gratulationen 
– unter anderem von Ingrid Tkacz im 
Namen der Kreisgemeinschaft Mohrun-
gen auf Deutsch und von Mohrungens 
Vizebürgermeister Leszek Biernacki auf 
Polnisch – wurden in die jeweils an-
dere Sprache übersetzt. Und wer beide 
Sprachen konnte, sprach auch in beiden, 
wie Róża Kańkowska von der deutschen 

Gesellschaft in Elbing (Elbląg) oder der 
Vorsitzende des Verbandes der deut-
schen Gesellschaften in Ermland und 
Masuren, Henryk Hoch, der dem Verein 
„Herder“ eine Erinnerungstafel zum 
Geschenk machte.

Multikulturalität und Ökumene
Sogar Wiktor Marek Leyk, der Bevoll-

mächtigte für Minderheitenfragen des 
Marschalls der Woiwodschaft Ermland-
Masuren, ergriff das Wort mit Lob und 
Dank an die Gesellschaft „Herder“ – 
zuerst auf Deutsch, ehe er auf Polnisch 
auf aktuelle Ereignisse und die histo-
risch traditionelle Vielfalt der Kulturen 
im früheren Ostpreußen einging. Eine 
Vielfalt, die auch der evangelische Pas-
tor Wojciech Płoszek bei seiner Rede 
während des Gottesdienstes als Gast in 
der katholischen Michał-Kozal-Kirche 
thematisierte. Deren Pfarrer Dariusz 

Piórowski hielt sich dort zurück, hielt 
aber später auf der Feier einen Vortrag 
zum berühmten Sohn Mohrungens und 
Namensgeber des Vereins Johann Gott-
fried Herder. 

Im Sinne dieses Vertreters der Völ-
kerverständigung und des europäischen 
Gedankens feierten im Gemeindesaal 
Protestanten und Katholiken, Polen und 
Deutsche gemeinsam einen Verein, der 
diese Ideale, die deutsche Kultur und 
die Erinnerung an ihn selbst hochhält 
– und das konsequent seit 30 Jahren. Ge-
stärkt von der Torte zu diesem Anlass, 
die die Vorsitzende des Vereins Urszula 
Mańka feierlich anschnitt, und von ei-
nem Imbiss nutzten die Gäste an diesem 
sommerlich heißen Samstag die Chan-
ce, zur Musik der Gruppe „Sonet“ aus 
Mohrungen mit Tanz das gemeinsame 
Vergnügen ausklingen zu lassen – und 
auf weitere 30 Jahre anzustoßen.

Morąg (Mohrungen): 30 lat 
niemieckiego stowarzyszenia „Herder” 
– Łączy narody od trzech dekad

Pod koniec sierpnia Stowarzyszenie Ludności 
Niemieckiej „Herder” w Morągu tradycyjnie 
obchodzi urodziny wielkiego poety i filozofa 
Johanna Gottfrieda Herdera (1744–1803), któ-
ry tam się urodził. W tym roku jednak obchody, 

które odbyły się 27 sierpnia w sali parafialnej 
kościoła pw. bł. Michała Kozala, skupiły się 
na 30-leciu istnienia stowarzyszenia.

Oprócz licznego udziału niemieckich 
i polskich przyjaciół i współtowa-

rzyszy z 30-letniej działalności Stowa-
rzyszenia Ludności Niemieckiej „Her-
der” szczególnie dwie rzeczy wyróżniały 
uroczystości w kościele i sali parafialnej 
parafii pw. bł. Michała Kozala w Morągu: 
jubileusz był ekumeniczny i całkowi-
cie dwujęzyczny w języku niemieckim 
i polskim – od nabożeństwa w koście-
le do ostatniej nuty muzyki tanecznej 
na zakończenie uroczystości.

Praktyczna bilingwalność
Rzadko zdarza się, że w środku dnia 

słychać koguta. W Morągu na obcho-
dach 30-lecia stowarzyszenia „Herder” 
nie była to też pobudka, ale sygnał inau-
gurujący występy taneczne regionalnego 
zespołu Saga z mniejszości niemieckiej 
w Bartoszycach (Bartenstein), w ramach 
części artystycznej imprezy. O ile w tym 
tańcu jeden tancerz musiał sobie radzić 
sam z kilkoma młodymi damami jako 
kogut w koszu, o tyle organizatorom 
udało się zapobiec podobnie osamot-
nionemu położeniu na płaszczyźnie 
językowej. Wszystkie pozdrowienia 

i gratulacje – m.in. wygłoszone przez 
Ingrid Tkacz w imieniu Stowarzyszenia 
Dawnych Mieszkańców Powiatu Morą-
skiego w języku niemieckim oraz przez 
zastępcę burmistrza Morąga Leszka 
Biernackiego w języku polskim – zo-
stały przetłumaczone na drugi język. 
A ci, którzy znali oba języki, mówili też 
w obu, jak Róża Kańkowska z Towarzy-
stwa Niemieckiego w Elblągu (Elbing) 
czy przewodniczący Związku Stowa-
rzyszeń Niemieckich Warmii i Mazur 
Henryk Hoch, który w prezencie dla 
Stowarzyszenia „Herder” przekazał pa-
miątkową tablicę.

Wielokulturowość i ekumenizm
Nawet Wiktor Marek Leyk, pełno-

mocnik ds. mniejszości narodowych 
marszałka województwa warmińsko-
-mazurskiego, zabrał głos z pochwałami 
i podziękowaniami pod adresem stowa-
rzyszenia „Herder” najpierw w języku 
niemieckim, zanim po polsku przeszedł 
do bieżących wydarzeń i historycznie 
tradycyjnej różnorodności kultur w daw-
nych Prusach Wschodnich. Do tematu 
różnorodności odniósł się również pastor 
ewangelicki Wojciech Płoszek w swoim 
wystąpieniu podczas nabożeństwa jako 
gość w katolickim kościele pw. bł. Mi-
chała Kozala. Jego proboszcz Dariusz 
Piórowski wstrzymał się tam od zabrania 
głosu, jednak później na uroczystości 
wygłosił wykład o słynnym synu Mo-
rąga i patronie stowarzyszenia Johannie 
Gottfriedzie Herderze. 

W duchu tego przedstawiciela poro-
zumienia między narodami i idei eu-
ropejskiej protestanci i katolicy, Polacy 
i Niemcy wspólnie świętowali w sali 
gminnej ku czci stowarzyszenia, które 
stoi na straży tych ideałów, niemiec-
kiej kultury i pamięci o jego patronie 
– i czyni to konsekwentnie od 30 lat. 
Pokrzepieni okolicznościowym tortem, 
który uroczyście ukroiła przewodni-
cząca stowarzyszenia Urszula Mańka, 
oraz poczęstunkiem goście skorzystali 
z okazji w tę letnią upalną sobotę, by 
zakończyć wspólną zabawę tańcem 
przy muzyce zespołu Sonet z Morąga – 
i wznieść toast za kolejne 30 lat.

Uwe Hahnkamp

Henryk Hoch machte der Gesellschaft „Herder“ um deren Vorsitzende Urszula Mańka (rechts) eine Erinnerungstafel
zum Geschenk.

Anschnitt der 30-Jahres-Torte durch Urszula Mańka 
(links)� Fotos: Uwe Hahnkamp

Seit 30 Jahren hält 
die Gesellschaft 
„Herder“ die Ideale der 
Völkerverständigung 
hoch.

Kunst: Ein Bild auf Reisen 

Stolp – Breslau – Lauenburg 
Die Ausstellung „Leba, Rowe à la 
Pechstein“ ist seit zwei Jahren in der 
Galerie auf der Insel in Lauenburg 
zu sehen. Vor Kurzem wurde sie um 
ein weiteres Gemälde erweitert, 
das zuvor eine kleine Tournee durch 
Polen unternommen hatte.

Die Rede ist von einem Gemälde von 
Urszula Szkop, das Leba darstellt 

und Anfang September in Stolp im 
Rahmen einer Post-Outdoor-Vernissage 
des von Urszula Jagodzińska geleiteten 
Kunstvereins ArtFriends zum ersten Mal 
gezeigt wurde. Die Malerin des Bildes 
wurde während der Vernissage mit ei-
ner Einladung zu einem Treffen mit der 
Stadtpräsidentin von Stolp, Krystyna Da-
nilecka-Wojewódzka, besonders geehrt.

Nur wenige Tage später war das Ge-
mälde von Urszula Szkop in Breslau zu 
sehen, wo es während des 7. Kultur-
festivals der deutschen Minderheit am 
Stand der deutschen Minderheit aus 
Lauenburg ausgestellt war. Neben einem 
Gemälde, das auf das Werk von Max 
Pechstein anknüpft, präsentierte die Ga-
lerie auf der Insel, die zur Teilnahme 
eingeladen worden war, auch ein Plakat 
und ein Gemälde aus der Ausstellung 
„Hannibal 1945 – maritime Rekonst-
ruktionen“, die sich auf die 25-jährige 
Geschichte des Gottesdienstes in der 
Seemannskirche von Gdingen bezieht. 

Max Pechstein, ein bekannter Maler 
aus Zwickau, der viele Jahre lang mit 
Leba verbunden war, ist die wichtigste 
historische Figur der Region, und die 
See-Evakuierung „Operation Hannibal 
1945“ ist das wichtigste historische Er-
eignis der Region. Die Wracks der Eva-
kuierungsschiffe Gustloff und Steuben, 
die von sowjetischen U-Booten versenkt 
wurden, liegen in der Ostsee vor Leba.

Nach dem Breslauer Festival sind 
die Gemälde von Urszula Szkop in der 

Galerie auf der Insel in Lauenburg zu 
sehen, wo eine Ausstellung mit dem Ti-
tel „Leba, Rowe à la Pechstein“ zu sehen 
ist. Wer die größte private Sammlung 
maritimer Antiquitäten in Polen besich-
tigen möchte, kann dies kostenlos tun. 
Alle, die sich für Marinemalerei, Kunst 
und maritime Geschichte interessieren, 
lädt Galerieleiter Wojciech Pasko-Porys 
herzlich ein: „Ich möchte Sie ermutigen, 
diese Galerie zu besuchen, denn es gibt 
keine zweite dieser Art.“ 

Sztuka: Obraz w podróży –  
Słupsk – Wrocław – Lębork

W Galerii na Wyspie w Lęborku można 
od dwóch lat zwiedzać wystawę „Łeba, Rowy 
à la Pechstein”. Poszerzyła się ona niedawno 
o kolejny obraz, który wcześniej odbył małe 
tournée po Polsce. 

Mowa o obrazie Urszuli Szkop, który 
przedstawia Łebę i został po raz 

pierwszy pokazany na początku wrze-
śnia w Słupsku podczas poplenerowego 
wernisażu stowarzyszenia artystycznego 
ArtFriends kierowanego przez Urszulę 
Jagodzińską. Autorka obrazu zosta-
ła specjalnie uhonorowana podczas 
wernisażu zaproszeniem na spotkanie 
z prezydent Słupska Krystyną Danilec-
ką-Wojewódzką.

Już kilka dni później obraz Urszuli 
Szkop zawitał we Wrocławiu, gdzie moż-
na go było oglądać podczas VII Festiwalu 

Kultury Mniejszości Niemieckiej na sto-
isku mniejszości niemieckiej z Lęborka. 
Obok obrazu nawiązującego do twór-
czości Maxa Pechsteina zaproszona 
do udziału Galeria na Wyspie przed-
stawiła także plakat i obraz z wystawy 
„Hannibal 1945 – marynistyczne rekon-
strukcje” związanej z 25-letnią historią 
nabożeństwa w kościele Ludzi Morza 
w Gdyni. Max Pechstein, znany malarz 
pochodzący z Zwickau, związany przez 
wiele lat z Łebą, to najważniejsza postać 
historyczna regionu, a historia ewakuacji 
morskich Hannibal 1945 to najważniej-
sze wydarzenie historyczne tego regionu. 
Wraki statków ewakuacyjnych Gustloff 

i Steuben, zatopionych przez radzieckie 
statki podwodne, spoczywają w Bałtyku 
właśnie na wysokości Łeby.

Po Festiwalu we Wrocławiu obraz Ur-
szuli Szkop można zobaczyć w Galerii 
na Wyspie w Lęborku, gdzie prezento-
wana jest wystawa pt. „Łeba, Rowy à 
la Pechstein”. Galeria umożliwia chęt-
nym bezpłatne zwiedzanie największej 
prywatnej kolekcji antyków morskich 
w Polsce. Zainteresowanych maryni-
styką, sztuką i historią morza zaprasza 
prowadzący galerię Wojciech Pasko-
-Porys. – Zachęcam do odwiedzin tej 
galerii, bo innych takich nie ma. 

WPP
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Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 

Die Stadtpräsidentin von Stolp, Krystyna Danilecka-
Wojewódzka (rechts) und der Malerin Urszula Szkop mit 
ihrem Werk.� Foto: privat
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Vergessenes Erbe

Wybory: Towarzystwo Dobroczynne Niemców z nowymi władzami

Można jeszcze składać wnioski
Towarzystwo Dobroczynne Niemców 
na Śląsku ma nowego prezesa. Zo-
stał nim Henryk Steinhoff z Głogów-
ka. Na początku września odbyło 
się walne zebranie sprawozdawczo-
-wyborcze delegatów Towarzystwa, 
na którym podsumowano rok 2021 
i rozmawiano o bieżących działa-
niach organizacji.

W skład nowego zarządu weszli 
oprócz Henryka Steinhoffa: jako 

wiceprezesi Paweł Ryborz z Kobylic 
i Klaudia Wodniok-Wach z Biestrzyn-
nika, sekretarz Agata Baron, skarbnik 
Jerzy Mikus, a także Barbara Kaczmar-
czyk, Edyta Gola, Leon Buczek i Oswald 
Salla. W skład komisji rewizyjnej weszli: 
Józef Żymła (przewodniczący), Kry-
stian Komander (wiceprzewodniczący), 
Weronika Hrabowska, Brygida Labisz 
i Maria Gruca.

Pomoc w roku 2021
Towarzystwo Dobroczynne Niemców 

na Śląsku działa na terenie całego kraju 
w 51 oddziałach, udzielając wsparcia 
finansowego, organizując wyjazdy dla 
seniorów czy refundując leki. W 2021 
r. Towarzystwo udzieliło pomocy finan-
sowej 281 osobom na kwotę 140 500 zł. 
W sześciotygodniowych turnusach reha-
bilitacyjnych w Kamieniu Śląskim wzię-
ło w sumie udział 150 osób. 20 143 zło-
tych przeznaczono na refundację leków 
dla 101 osób. 29 osób otrzymało także 

pomoc finansową w trudnych sytuacjach 
losowych. W 2021 r. Towarzystwo prze-
znaczyło także 54 721 złotych na opła-
cenie 10 opiekunów świadczących po-
moc sąsiedzką. TDN współpracowało 
tradycyjnie z Bankiem Żywności i było 
partnerem projektu „Opolski Senior”, 
zatrudniając 40 opiekunów na terenie 
województwa opolskiego.

Dopłaty na ogrzewanie
W tym roku beneficjentów czekają 

zmiany. – Udzielamy np. dopłat do kosz-
tów ogrzewania (prądu, gazu), podstawą 
otrzymania pieniędzy jest przedstawienie 
faktury. Nadal są jeszcze środki na tego 
typu wydatki. Osoby chętne mogą wnio-

skować o dopłaty w oddziałach Towa-
rzystwa lub zgłaszać się bezpośrednio 
w naszym opolskim biurze – wyjaśnia 
Agata Baron, dyrektor biura TDN 
w Opolu. TDN organizuje od sierpnia 
wycieczki do Biedrzychowic, do Farskiej 
Stodoły. Ostatnia planowana jest na 11 
października. – Tradycyjnie refunduje-
my też koszt zakupu leków i udzielamy 
pomocy finansowej w szczególnych sy-
tuacjach losowych. O takie wsparcie też 
można jeszcze wnioskować – wyjaśnia 
Agata Baron. W roku bieżącym kończy 
się projekt „Opolski Senior”. TDN na-
dal będzie jednak rozdzielało żywność 
w ramach swojego członkostwa w Banku 
Żywności.� A. Durecka

Musik aus dem Schwarzwald
Der DFK Wielopole-Stanitz hat ein 

Treffen unter dem Motto „Mit Musik 
durch die Welt – Schwarzwald“ orga-
nisiert. Die Veranstaltung war für die 
Mitglieder der Ortsgruppe, alle DFK-
Mitglieder, die Einwohner des Stadtteiles 
sowie ihre Freunde und Familien be-
stimmt. Vorbereitet wurde ein musikali-
sches deutschsprachiges Programm un-
ter freiem Himmel. Die Gäste begrüßte 
der Vorsitzende des Deutschen Freund-
schaftskreises aus Markowitz. Danach 
wurde ein Referat zur Musikgeschichte 
vorgetragen – diesmal ging es um den 
Schwarzwald. Die Referentin, Paulina 
Świerczek brachte die Musik dieser Re-
gion näher, ihre Entstehungsgeschichte 
und Anlässe, zu denen sie gespielt wird. 
Der zweite Teil war eine Musikvorstel-
lung der Melodien. Außerdem sangen 
die Mitglieder gemeinsam deutsch-
sprachige Lieder. Für die musikalische 
Umrahmung sorgte die Musikgruppe 
Tirol Band. Für alle Teilnehmer wurde 
eine kleine Beköstigung vorbereitet. Das 
Projekt fand in Rybnik Grzybówka statt. 

Herbsttreffen in Breslau
Die Deutsche Sozial-Kulturelle Gesell-

schaft in Breslau veranstaltet am 1. Okto-
ber ein Herbsttreffen in der Reihe „Ler-
nen wir uns besser kennen!“. Es geht los 
um 10 Uhr am Tor zum Breslauer Bota-
nischen Garten. Da beginnt nämlich die 
Führung durch den Garten mit Dr. Ma-
gadelna Mularczyk. Um 16 Uhr wird das 
Kennenlernen im DSKG-Sitz fortgesetzt. 
Auf dem Programm: Vorstellung tradi-
tioneller schlesischer Tänze, Auftritt des 

Chores Freundschaft aus Waldenburg, 
Auftritt der Band Tirol Band aus Ratibor, 
sprachlich-künstlerischer Workshop für 
Kinder, gemütliches Beisammensein bei 
Kaffee und Kuchen. Anmeldung unter 
der Telefonnummer 713616206 oder der 
E-Mail biuro@ntks.pl

Oktoberfest in Deschowitz
Am 1. Oktober veranstaltet der DFK 

Deschowitz ein Oktoberfest. Los geht es 
um 16 Uhr. Der Eintritt kostet 50 Złoty. 
Im Preis enthalten sind ein leckeres 
Mittagessen, Kuchen, kalte Vorspeisen, 
Bier, Wodka, Kaffee und Tee sowie eine 
musikalische Umrahmung. Anmelden 
kann man sich bei der Vorsitzender 
Brygida Labisz unter der Telefonnum-
mer 661965271.

Bildungsausflüge
Der Deutsche Freundschaftskreis 

im Bezirk Schlesien und das Ober-
schlesische Eichendorff-Kultur- und 
Begegnungszentrum in Lubowitz laden 
Jugendliche zu Bildungsausflügen nach 
Lubowitz ein. Auf dem Programm des 
Ausfluges stehen eine multimediale Prä-
sentation über die schlesische Abzwei-
gung der Familie von Eichendorff, die 
Besichtigung der Eichendorff-Stube und 
der Heimat-Stube mit archäologischer 
Ausstellung sowie ein Geländespiel im 
Schlosspark und Umgebung. Für die 
Teilnehmer des Bildungsausfluges ist 
auch ein kleiner Imbiss vorgesehen. Bei 
Interesse können sich Lehrer/innen an 
die Koordinatorin der Ausflüge wen-
den: Daniela Wochnik, E-Mail: gdany@
tlen.pl� adur

Woche im DFK

Bitschin: Im Schloss des Grafen Paczensky von Tenczin

Schatz im Schloss
Das Schloss in Bitschin (Bycina) in der Woiwodschaft Schlesien wurde von 
Graf Albert Leopold Paczensky von Tenczin im Jahr 1700 fertiggestellt. 
Noch Anfang der 1990er-Jahre diente die Schlosskappelle als Kirche für 
die Bitschiner Pfarrgemeinde. Seit einigen Jahren hat das Schloss einen 
neuen Besitzer und wird schrittweise renoviert.

Das im Jahr 1700 fertiggestellte 
Schloss in Bitschin entstand wahr-

scheinlich auf der Basis eines älteren 
Gebäudes, der sog. Villa Biczina. Es 
wurde im barocken Stil, auf Grundlage 
des Buchstaben L gebaut. Über einem 
Gartenportal befindet sich die Inschrift 
„Albertus Leopold: Comes a Tencin ann. 
D. 1700.“ 

Die Bitschiner Ländereien wechselten 
oft ihren Besitzer. Nach der Familie von 
Tenczin hatte 1778 Johann Gustav von 
Strachwitz das Land gekauft. Ab 1787 
weilte die Familie von Seherr-Thoss 
hier und ab 1845 das Adelsgeschlecht 
zu Hohenlohe-Oehringen-Ingelfingen. 
Das Schloss fiel mehreren Bränden zu 
Opfer. Nach einem von ihnen wurde 
das Gebäude 1867 von denen zu Ho-
henlohe-Oehringen umgebaut. Damals 
wurde auch der Turm abgerissen und 

ein neues Dach wurde montiert. In 
den 30er-Jahren des 20. Jahrhundert 
haben die letzten Besitzer das Schloss an 
ein Unternehmen aus Berlin verkauft. 
Dieses hatte die wirtschaftlichen Ge-
bäude unter die ansässigen Landwirte 
aufgeteilt. 

Während des Zweiten Weltkrieg 
wurde das Schloss teilweise beschä-
digt. Nach dem Krieg wurden dort 
kommunale Wohnungen vorbereitet. 

Schon 1946 wurde die Schlosskappelle 
renoviert, die noch bis 1993 als Pfarr-
kirche diente. 

Die Kapelle der Heiligen Dreifaltigkeit 
ist heute der wertvollste Teil des Schlos-
ses. 1730 wurde auf dem Gewölbe eine 

Polychromie fertiggestellt, die die Him-
melfahrt der Jungfrau Maria zeigt. 

Anna Durecka

Deckengemälde mit der Himmelfahrt der Jungfrau 
Maria.� Foto: Agata Krzystanek/Wikipedia

Das im Jahr 1700 fertiggestellte Schloss in Bitschin entstand wahrscheinlich auf der Basis eines älteren Gebäudes, 
der sog. Villa Biczina� Foto: Pudelek/Wikipedia

Sprawozdawczo-wyborcze zebranie delegatów odbyło się na początku września w Prószkowie.� Foto: TDN

Schon 1946 wurde 
die Schlosskappelle 
renoviert, die 
noch bis 1993 als 
Pfarrkirche diente.

Erntedank 02.10.22

Lesungen: 2. Korinther-
brief 9,6-15, Markus
evangelium 8,1-9

Damit du nicht denkst in deinem Her-
zen: Meine Macht und die Kraft meiner 
Arme erlangten mir den Reichtum. 

V. Buch Mose 8,17

Erntedank 2022 ist anders.
Noch nie habe ich das Erntedankfest er-
lebt im Bewusstsein eines sich so nahe 
abspielenden Krieges. Zu den Effekten 
dieser Situation gehört auch das, dass 
wir die ukrainische Sprache der Flücht-
linge an jeder Ecke hören. Auch in der 
Evangelischen Gemeinde zu Oppeln. Bis 

jetzt orientierte ich mich in meinem Le-
ben in fast jede Weltrichtung, mit Aus-
nahme des postsowjetischen Ostens. Der 
Russischunterricht ging zum Glück an 
mir vorbei, zugunsten von Deutsch und 
Englisch. Bekannte hatte ich im Osten 
kaum. Alles veränderte sich Ende Feb-
ruar dieses Jahres…

Abgeholt habe ich meine Flüchtlinge 
am dritten Tag des Krieges vor einem der 
Oppelner Einkaufszentren. Die Vertei-
lung der Familien in die Gästezimmer 
des Gemeindehauses, die Anschaffung 
der Peselnummern, das Sammeln von 
Lebensmitteln und Kleidung, Suche nach 
Arbeitsstellen… Wer von uns hat das 
nicht alles mitgemacht, zumindest zum 
Teil? Ich werde nie vergessen, als ich von 
einem der Wohltäter drei neue Mikro-

wellen bekommen habe. Ich habe sie auf-
geteilt auf die drei Etagen des Hauses. Bis 
zu diesem Moment hatte ich nur meine 
Tochter vor Freude springend an Weih-
nachten oder nach dem Gewinn einer 
Sportmeisterschaft erlebt. Diesmal aber 
waren es erwachsene Personen… nach 
der Beschenkung mit einer einfachen 
Mikrowelle… Ohne Gewissheit, dass sie 
ihre Nächsten und ihr Haus irgendwann 
einmal wiedersehen werden. Ich könn-
te noch lange solche herzergreifenden 
Erlebnisse aus diesem Jahr beschreiben. 

In diesem Jahr bin ich Gott dankbar 
für das, was bis jetzt doch so selbstver-
ständlich gewesen ist, und wofür ich 
nie gedacht hätte, überhaupt jemals zu 
danken. Für das alles, was ich bis jetzt 
genommen habe, als ob es mir zustehe. 

Für Haus, Familie, warmes Bett, guten 
Schlaf in der Nacht, das Gefühl des Satt-
Seins, Gesundheit, usw. Dafür, dass ich 
keine Alarmsirenen in der Nacht höre, 
dass keine Raketen und Bomben auf 
die Gebäude, Krankenhäuser und Kin-
dergärten in meiner Umgebung fallen. 
Dass auf meiner Straße keine Soldateska 
in fremder Uniform herumläuft. Dass 
ich nicht stecken geblieben bin im Wald 
zwischen zwei Staaten, von denen kei-
ner mich will und anerkennt. Letzten 
Endes danke ich für den eignen Platz 
in der Welt – auch wenn es banal und 
hochtrabend zugleich klingt.
Gottes Arm und Macht.
Als das Gottesvolk sich der Grenze am 
Jordanfluss näherte, erinnerte der Herr 
es daran, dass die Wachteln, das Man-

na, das Wasser in der Wüste und die 
Militärsiege nicht zum Selbstverdienten 
gehören. Sein Arm und seine Macht ha-
ben dies geschaffen und das Volk kann 
seine Dankbarkeit äußern, indem es die 
von Mose gegebenen Horeb-Gebote ge-
horsam befolgt.
Das Jahr 2022
In diesem Jahr, beim Auflegen der Brote 
und der Weintrauben vor dem Altar, 
beim Aufstellen der Erntekrone, bedanke 
ich mich bei Gott für alle Kleinigkeiten – 
für alle Gerüche, jeden Geschmack, für 
alle Eindrücke, die dazu beitragen, dass 
ich nicht in Angst und Unsicherheit leben 
muss. Beim Schmücken des Altars äußere 
ich mein Vertrauen und die Sicherheit, 
dass alles in seiner Hand ist und aus 
seiner Macht lebt. Amen. � q

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln
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Oberglogau: Fest der klassischen Musik 

30. Schlesisches Beethoven-Festival
Immer im September erklingt in 
Oberglogau klassische Livemusik 
– und das schon seit 30 Jahren! 
Traditionell wird dort nämlich das 
„Schlesische Beethoven Festival“ 
veranstaltet. Die Konzerte erinnern 
daran, dass Ludwig van Beethoven 
im Herbst 1806 in Oberglogau ge-
weilt und komponiert hat.

Ludwig van Beethoven wohnte bei 
Joachim Wenzel von Oppersdorff. 

Hier in Oberglogau arbeitete er an 
seiner 5. Sinfonie. Letztendlich wid-
mete er allerdings die 4. Sinfonie dem 
Grafen von Oppersdorf. „Wir können 
also sagen, dass zwei von den neun von 
Beethoven komponierten Sinfonien mit 
Oberglogau verbunden sind“, lächelt 
Aleksander Devosges-Cuber, Leiter des 
Regionalmuseums in Oberglogau und 
Direktor des Festivals. Zwar sind die Ta-
gebücher Beethovens aus der Zeit, da er 
in Schlesien weilte, verschwunden, doch 
aus vielen anderen Quellen kann der 
Aufenthalt Beethovens in Oberglogau 
zurückverfolgt werden. „Wir haben in 
deutschen Archiven recherchiert und 
ein Dokument gefunden, auf dem steht, 
dass Beethoven einen Vorschuss in Höhe 
von 150 Gulden für die 5. Sinfonie von 
Oppersdorf entgegengenommen hat. 
Beide haben das Dokument unterzeich-
net. Also, das ist der Beweis dafür, dass 
Beethoven 1806 hier war und dass er 
hier an der 5. Sinfonie gearbeitet hat“, so 
der Historiker Devosges-Cuber. 

Kulturerbe der Region 
 „Wenn wir so ein wunderbares Kul-

turerbe haben, dann müssen wir es 
in der kulturellen Erziehung unserer 
Gesellschaft nutzen. Es geht nicht da-
rum, dass jeder nun klassische Musik 
hören soll. Wer möchte, der kann gerne 

kommen, wir möchten aber allen die 
Möglichkeit geben“, so der Leiter des 
Museums in Oberglogau. Nicht nur Be-
wohner Oberglogaus kommen zu den 
Konzerten: „Unser Festival ist zu einer 
überregionalen Veranstaltung geworden, 
es kommen Menschen aus den Nach-
barwoiwodschaften oder Menschen, 
die hier in Schlesien ihre Familien be-
suchen, planen ihren Urlaub so, dass sie 
auch am Festival teilnehmen können“, 
freut sich Aleksander Devosges-Cuber. 

Nicht mehr wegzudenken
Philharmonische Orchester, Ensem-

bles und Solisten kommen jedes Jahr 
nach Oberglogau, um den Virtuosen 
Ludvig van Beethoven ganz groß zu 
zeigen. Während der 7 Konzerte, die 
dieses Jahr im Rahmen des Schlesischen 
Beethoven-Festivals stattgefunden ha-
ben, wurde den Zuhörern das Leben 
und Werk des großen Komponisten 
präsentiert. Doch nicht allein die Werke 
von Beethoven sind während des musi-
kalischen Ereignisses in Oberglogau zu 
hören, auch Kompositionen von Franz 
Schubert, Johannes Brahms oder Joseph 
Haydn werden aufgeführt. „Ich habe 

hier schon vor über zehn Jahren beim 
Festival gespielt und habe sehr schöne 
Erinnerungen an das Konzert. Als wir 
nun die Anfrage für dieses Jahr bekom-
men haben, habe ich mich sehr gefreut 
und natürlich gleich ja gesagt“ sagt Piotr 
Sałajczyk vom Wajnberg Trio. 

Die Planungen für das Festival im 
nächsten Jahr haben bereits begonnen. 
Denn das Festival ist aus dem kulturel-
len Veranstaltungskalender der Stadt 
nicht mehr wegzudenken, sagt Oskar 
Koziołek-Goetz, der die Konzerte ge-
leitet hat: „Alle Bewohner Oberglogaus 
wissen schon, dass die zweite Hälfte 
September klassische Musik zu erwar-
ten ist“. 

Manuela Leibig

Malapane: 27 Finalisten bei deutschem Liederwettbewerb

Wer singt am besten?

Die Oppelner Deutsche Minderheit 
lud am Samstag, dem 24. Septem-
ber, zum Finale des Deutschen Lie-
derwettbewerbs SUPERSTAR. Im 
Kulturzentrum in Malapane präsen-
tieren sich Solisten und Gesangs-
gruppen der deutschen Minderheit.

Das Besondere dieses Jahr: Superstar 
bekam prominente Unterstützung. 

Freude bei Projektkoordinatorin Andrea 
Pownuk: „Zwei deutsche Bands, die ‚Fä-
aschtbänkler‘ und ‚Tim Bendzko‘ sowie 
die österreichische Gruppe ‚Volkshilfe‘ 
haben uns ihre CDs zugeschickt.“

Und die CDs gingen dann an die Teil-
nehmer. Eine kleine Geste mit großer 
Bedeutung. Vielleicht ist das der Grund, 
warum in diesem Jahr so viele Bewer-
bungen eingegangen sind wie noch nie. 
„Wir hatten 85 Anmeldungen, ein Re-
kord. Es war nicht leicht, eine Auswahl 
zu treffen“, sagt Andrea Pownuk.

27 von ihnen standen schließlich im 
Finale und jeder sang ein Lied in deut-
scher Sprache. Gabriela Rottermann 

aus Oppeln präsentierte den Michael-
Jackson-Hit „Heal the World“ in deut-
scher Fassung, der nach wie vor nichts 
an Aktualität eingebüßt hat. „In dem 
Lied geht es darum, dass wir uns eine 
vollkommene Welt wünschen. Doch 
das ist sie nicht. Wenn wir Menschen 
uns aber gegen jene stellen, die gegen 
Andersartigkeit sind und für Rassis-
mus, wenn wir uns da dagegenstellen, 
können wir ein Paradies erschaffen“, sagt 
die ehemalige Chefredakteurin des Ju-
gendmagazins Antidotum.

Eine 3-köpfige Jury, unter ihnen 
Schlagerstar Andrea Rischka, wählte am 
Ende die Sieger in drei Alterskategorien. 
Gewinner in den einzelnen Kategorien 
waren Wiktoria Bujak, Natalia Płachetka 
und Maja Kobzik (ex aeguo) und Maja 
Gerstenberg. Letzte hat auch den Juryp-
reis bekommen. Alle Gewinner werden 
auf der Internetseite des Veranstalters, 
der Sozialkulturellen Gesellschaft der 
Deutschen in Oppelner Schlesien, unter 
www.skgd.pl bekannt gegeben. Als Preis 
winkt u. a. ein professionell produziertes 
Musikvideo.

Marie Baumgarten

	   Schlesien		  śląsk 

Jugend: Dritte Schulung im Rahmen von ELOm

Der Weg zum eigenen Projekt

Die Teilnehmer der Elementarschulung für jugendliche Gruppenleiter 
trafen sich zu ihrem dritten Schulungsblock in Turawa. Im Rahmen des 
ELOm-Programms organisieren sie ein eigenes Projekt. Jetzt sind sie 
bereits in der Endphase der Vorbereitungen, aber trotzdem steht noch 
einige Arbeit an. Die letzten Planungen müssen abgeschlossen und die 
Anträge für Fördermittel fertiggestellt werden.

Bei dem dritten Schulungsblock 
von ELOm lag der Focus diesmal 

auf den Anträgen. Einen Antrag zu 
schreiben ist für Anfänger oft eine He-
rausforderung, aber die Jugendlichen 
erhielten dabei Unterstützung durch 
die Trainer. Sie gingen mit den zukünf-
tigen Leadern jeden Punkt durch und 
so schafften es die Gruppen, mit allem 
fertig zu werden. Die Mini-Projekte 
der Teilnehmer rücken immer näher, 
daher wird den Jugendlichen jetzt am 
meisten abverlangt.

„Das Ziel dieses Wochenende war, 
unsere Zuschussanträge fertigzustellen 
und das ist uns auch gelungen,“ erzählt 

Teilnehmer Dawid Feliks. „Als Pro-
jektgruppe freuen wir uns, dass dieser 
formelle Teil nun hinter uns liegt und 
hoffen auf eine positive Beantwortung 
unseres Antrags. Jetzt steht der prakti-
sche Teil vor uns, also schon die Um-
setzung des Projekts und wir können es 
kaum erwarten.“

Es wär auch nicht ELOm, wenn man 
die ganze Zeit vor dem Computer säße. 
Auf dem Programm standen auch spie-
lerische Aufgaben mit Bildungswert. 

Die Projekte der Jugendlichen werden 
im Oktober stattfinden. Alle genauen 
Infos zu den Terminen gibt es auf der 
Facebook Seite von ELOm.� ap

Den ersten Platz in der Kategorie C und den Jury-Preis gewann Maja Gerstenberg.� Foto: Jakub Kita

Die Projekte der Jugendlichen werden im Oktober stattfinden.� Fot: ELOm

Oppeln: Spaziergänge durch die Stadt

Ein anderer Blickwinkel
Bei den Spaziergängen durch Op-
peln sollen die Teilnehmer die 
Stadt aus einer neuen Perspektive 
kennenlernen. Dabei werden un-
terschiedliche Themen behandelt. 
Bis Ende November kann man an 
den von der Sozial-Kulturellen Ge-
sellschaft der Deutschen in Oppeln 
veranstalteten Spaziergängen teil-
nehmen.

Bis Ende November finden die Spa-
ziergänge durch Oppeln statt. Auto-

ren der Publikation „Oppeln – Spazier-
gänge durch die Stadt, die es so nicht 
mehr gibt“ begleiten diese. Einer von 
ihnen ist Dr. Gerhard Schiller. Der deut-
sche freiberufliche Historiker kam 2005 
nach Oppeln. Seitdem reist er immer 
wieder zwischen Deutschland und Po-
len hin und her. Mit den Spaziergängen 
möchte er hinter die Kulissen gucken 
und mehr zeigen, als in einem einfachen 
Reiseführer steht. 

Die Touren sind sowohl für Touristen 
geeignet als auch für Personen, die in 
Oppeln und der Region zu Hause sind. 
So können sie sehen, was sich in ihrer 
Heimat verändert hat. Was neu ist und 
was einmal war.

Bei den Touren stehen neben den ver-
steckten Plätzen aber auch bekannte 
Orte auf dem Programm, doch dabei 
hat Dr. Schiller eine besondere Her-
angehensweise: „Es geht nicht darum, 
sie detailliert zu beschreiben, sondern 
sie in die Geschichte einzubetten, die 
dahintersteckt.“ Sein Fokus liegt auf 
dem Alltag. Ihn interessieren soziale 
Themen und dazu gehört für ihn auch 
die Religion, insbesondere die früherer 
Zeiten. Er veranstaltet unter anderem 
im November eine Tour mit dem Titel 
„Spaziergang entlang der christlichen 
Stätten und Denkmäler Oppelns“.

Doch es gibt auch Spaziergänge zu 
anderen Themen. Die verschiedenen 
Begleitpersonen haben jeweils ihre ei-
genen Interessen und Fachbereiche. So 
gibt es eine Tour zum Thema Architektur 
oder Skulpturen und Plastik im Oppel-

ner Stadtbild. „Das kann man natürlich 
noch ausweiten“, sagt Schiller, „Es gibt 
massenhaft Themen, zu denen man Spa-
ziergänge machen könnte.“ Er könnte 
sich also gut vorstellen, in Zukunft noch 
mehr Spaziergänge zu organisieren. 

Die Spaziergänge variieren in Län-
ge und Dauer. Mehr als zwei Stunden 
werden es aber nicht. „Länger soll es 
nicht dauern, weil dann auch die Auf-
merksamkeit aufhört“, meint Dr. Schil-
ler. Seine Spaziergänge seien auch nicht 
länger als 3 km. Aber durch das Erklären 
dauere es eben so lange. Über Rückfra-
gen während seiner Tour freut sich der 
Historiker: „Das macht die ganze Sache 
lebendiger und dann weiß man auch, 
was die Leute interessiert.“

Die Spaziergänge finden bereits zum 
zweiten Mal statt. Schon 2019 gab es 
eine solche Aktion. Die Informatio-
nen zu den einzelnen Spaziergängen 
stehen auch in dem Buch „Oppeln – 
Spaziergänge durch die Stadt, die es 
so nicht mehr gibt“ zum Nachlesen. 
Auf der Webseite der Sozialkulturellen 
Gesellschafter Deutschen im Oppelner 
Schlesien gibt es alle weiteren Informa-
tionen zu den Spaziergängen und die 
Möglichkeit, sich anzumelden.

Louisa Hoffmann

Am 1. Oktober erkunden die Teilnehmer den Friedhof an 
der Wrocławska-Straße� Foto: A. Durecka

Das Wajnberg Trio spielte am 22. September im Kulturzentrum in Oberglogau – natürlich Ludwig van Beethoven. 
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Das letzte Konzert findet am Sonn-
tag, den 02.10.2022, um 19 Uhr 

in der Pfarrkirche in Oberglogau (Bar-
tholomäuskirche, ul. Kościelna 2) statt. 
Julianna Petzuch-Trinczek und Rafał 
Poremba spielen Werke von Ludwig 
van Beethoven, Felix Mendelssohn-
Bartholdy und Georg Friedrich Händel. 
Der Eintritt ist frei. 

Kommende Termine:
1.10.2022, Spaziergang durch die alte städtische 
Nekropole an der Wrocławskastrasse, 12 Uhr, Start: 
Wrocławska 3 (spod Biedronki), Leitung: Joanna Fi-
lipczyk
7.10.2022, Spaziergang durch den Stadtpark auf der 
Bolkoinsel, 12 Uhr, Start: Most Bolko (od strony miasta), 
Leitung: Krystyna Słodczyk
8.10.2022, Spaziergang: Skulptur und Plastik im 
Oppelner Stadtbild, 10 Uhr, Start: pl. Daszyńskiego / 
Fontanna Ceres, Leitung: Dr. Monika Adamska
15.10.2022, Spaziergang auf der Suche nach der 
modernen Architektur der Zwischenkriegszeit, 10 Uhr, 

Start: plac Adama Mickiewicza, Leitung: Dr. Monika 
Adamska
22.10.2022, Dies ist keine Durststrecke, 10 Uhr, Start: 
plac Piłsudskiego 15-16, Leitung: Maciej Borkowski
6.11.2022, Spaziergang entlang der Christlichen 
Stätten und Denkmäler Oppelns, 12 Uhr, Start: Kościół 
„na Górce“, Leitung: Dr. Gerhard Schiller
11.11.2022, Auf den Spuren Leo Becks und der jüdi-
schen Gemeinde Oppelns zu seiner Zeit, 10 Uhr, Start: 
Szpitalna 1, Leitung: Dr. Gerhard Schiller, Beata Kubica
26.11.2022, Spaziergang durch Oppeln zum 100-jäh-
rigen Jubiläum der Erringung des Frauenwahlrechtes, 
Leitung: Beata Kubica

Dr. Gerhard Schiller: 
„Es geht nicht darum, 
sie detailliert zu 
beschreiben, sondern 
sie in die Geschichte 
einzubetten, die 
dahintersteckt.“
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LernRAUM.pl: Aufgefrischtes Projektangebot

Neues im Herbst
Der Herbst ist eine gute Zeit, um mit 
dem Sprachenlernen zu beginnen. 
Der beste Weg dazu ist die Teilnah-
me am Projekt LernRAUM.pl, wie die 
neuen Koordinatorinnen Martyna 
Halek und Karolina Syga betonen. 
Im Rahmen des Projekts werden 
demnächst mehrere Deutschkurse 
angeboten. Das Angebot von Lern-
RAUM.pl bezieht sich aber nicht nur 
auf Sprachkurse.

„LernRAUM.pl ist ein innovatives 
Projekt der deutschen Minderheit, dank 
dessen wir auf unkonventionelle Weise 
Deutsch lernen können“, erklärt Mar-
tyna Halek. Das Projekt LernRAUM.pl 
und seine Standorte sollen ein Ort sein, 
an dem man in angenehmer Atmosphä-
re seine Sprachkenntnisse verbessern 
sowie Interessen und Leidenschaften 
entwickeln kann, ganz im Sinne des le-
benslangen Lernens. Das Angebot von 
LernRAUM.pl umfasst verschiedene 
Arten von Workshops und Treffen in 
deutscher Sprache und darüber hinaus 
Kurse, Seminare und Workshops in 
Deutsch, die von bewährten und er-
fahrenen Vortragenden, Lehrern und 
Volontären aus Polen sowie Deutsch-
land und anderen deutschsprachigen 
Ländern durchgeführt werden. „Es ist 
erwähnenswert, dass viele der Vortra-
genden zweisprachig sind, sodass die 
Kursteilnehmer keine Schwierigkeiten 
haben, sich mit den Vortragenden zu 
verständigen und sie zu verstehen“, 
versichert Martyna Halek. Es ist ge-
plant, die Zusammenarbeit mit dem 
Goethe-Institut in Krakau zu vertiefen, 
neue Referenten zu gewinnen und die 
Zielgruppe des Projekts zu erweitern. 
Wie kann man das Angebot von Ler-
RAUM.pl in Anspruch nehmen? „Zu-
nächst einmal muss man sich an einen 
Animateur wenden. Die gesamte Liste 
der Animateure findet sich auf unserer 
Website www.lernraum.pl. Derzeit gibt 
es insgesamt 25 Animateure, die für die 
Organisation bestimmter Aktivitäten im 
Rahmen des Projekts zuständig sind. 
Die meisten von ihnen finden in den 
Büros der DFK-Ortsgruppen statt“, sagt 
Martyna Halek. Die Aufgabe eine Ani-
mateurs besteht darin, einen Referenten 
oder eine Person zu finden, die einen 
Workshop oder ein Treffen durchführt 
und die Veranstaltung zu bewerben, um 
ein Zielpublikum zu erreichen.

Sprachkurse ab Oktober
Zurzeit ist das Angebot an Sprachkur-

sen am umfangreichsten. Diese werden 
im Oktober im Rahmen des Projekts 
LernRAUM.pl starten. Wer sich ein-
schreiben möchte, kann dies noch tun. 
„Es gibt noch freie Plätze in diesen Kur-
sen. Man kann sich über die Website 
anmelden. Die Kurse werden online und 
in unserem Büro in der ul. Krupnicza 
in Oppeln abgehalten“, so Martyna Ha-
lek. Die Kurse werden für verschiedene 
Sprachniveaus organisiert, von A bis C1. 
Für fortgeschrittene Sprachschüler wird 
Zuzanna Żymła auch einen Wirtschafts-
sprachkurs organisieren. Je nach Inter-
esse wird die Veranstaltung entweder 
online oder stationär stattfinden. „Die 
Kurse selbst werden bereits auf zehn 
verschiedenen Sprachniveaus angebo-
ten. Auf der Website findet man unter 
der Registerkarte ‚Kurse‘ eine Liste der 
von uns angebotenen Kurse, für die man 
sich über die Website anmelden kann. 
Die Teilnahme an einem Kurs von 24 
Stunden kostet 170 Złoty, wenn es sich 
um einen Online-Kurs handelt und 200 
Złoty für einen stationären Kurs“, berich-

tet Karolina Syga. LernRAUM.pl organi-
siert auch Sprachkurse nach Maß, d. h. 
für Organisationen oder Institutionen, 
die mit der deutschen Minderheit ver-
bunden sind und einen entsprechenden 
Bedarf anmelden. Diese können auch 
SKGD-Strukturen oder auch DFKs 
umfassen. „Wenn diese Organisationen 
einen Sprachkurs, einen thematischen 
Kurs oder sogar einen Workshop für ihre 
Mitarbeiter organisieren möchten, mö-
gen sie sich bitte direkt an uns wenden. 
Wir können im Rahmen des Projekts 
LernRAUM.pl finanziell und organisa-
torisch helfen“, ermutigt Karolina Syga.

Deutsche Kulturtage
Das Projekt LernRAUM.pl beteiligt 

sich auch an den Deutschen Kulturtagen 
im Oppelner Schlesien. „Im Rahmen 
der Kulturtage laden wir alle Interes-
sierten zu einem Festvortrag von Dr. 
Marek Mazurkiewicz von der Univer-
sität Oppeln mit dem Titel ,Schlesisches 
Multikulti – die komplizierte Geschichte 
Schlesiens auf einfache Weise erzählt‘ 
ein. Der erste Teil dieses Vortrags fin-
det am 12. Oktober um 17 Uhr in der 
ul. Krupnicza 15 statt. Der zweite Teil 
wird am 19. Oktober, ebenfalls um 17 
Uhr und am gleichen Ort, folgen. Es 
handelt sich um offene Vorträge, die 
zweisprachig gehalten werden“, erklärt 
Karolina Syga. LernRAUM.pl organisiert 

drei weitere Veranstaltungen im Rahmen 
der Kulturtage. Am 20. Oktober findet 
ein Online-Vortrag über Ostpreußen 
und die baltischen Staaten statt, der 
von Karsten Bromm gehalten wird. Be-
ginn ist um 17:30 Uhr, die Teilnahme 
ist kostenlos. Am 23. Oktober findet in 
der ul. Krupnicza 15 ein Workshop mit 
dem Titel „Makramee und Pflanzen, 
was haben sie gemeinsam?“ statt. Der 
Eintritt zum Workshop kostet 25 Złoty. 
Ein weiterer Workshop im Rahmen von 
LernRAUM.pl findet am 30. Oktober 
statt. Das Thema lautet: „Frauen an der 
Jahrhundertwende. Wie sie für sich selbst 
sorgten, wofür sie sich interessierten, wie 
ihr Alltag aussah“. Die Teilnehmer kön-
nen dabei auch etwas über die Kunst des 
Make-ups lernen. Die Teilnahme an dem 
Workshop kostet 25 Złoty. Anmeldung 
für beide Workshops unter 501061666. 
Am 5. Oktober laden die Koordinato-
rinnen außerdem zu einem Treffen mit 
Zeitzeugen in das Kulturzentrum von 
Lugnian ein, wo Dr. Sebastian Rosen-
baum und Gerard Wons über das Buch 
„Mit bangem Herzen“, ein einzigarti-
ges Tagebuch eines Schlesiers aus den 
Schützengräben des Ersten Weltkriegs, 
sprechen werden. Die Veranstaltung 
beginnt um 18 Uhr, der Eintritt ist frei.

Informationen zu allen Veranstal-
tungen im Rahmen des Projekts Lern-
RAUM.pl finden Sie unter www.lern-
raum.pl und unter den Telefonnummern 
501 061 666 und 48 77 441 11 85.

Gesponserter Text

LernRAUM.pl: Odświeżona oferta 
projektu – Jesienne nowości 

Jesień to dobra pora, żeby zacząć swoją przy-
godę z nauką języka. A najlepszym na to sposo-
bem jest uczestnictwo w projekcie LernRAUM.
pl, jak przekonują jego nowe koordynatorki 
Martyna Halek i Karolina Syga. Już niebawem 
w ramach projektu startuje kilka kursów ję-
zyka niemieckiego. Ale oferta LernRAUM.pl 
to nie tylko kursy językowe.

– LernRAUM.pl to innowacyjny 
projekt mniejszości niemieckiej, dzięki 
któremu w niekonwencjonalny sposób 
możemy się nauczyć języka niemieckie-
go – wyjaśnia Martyna Halek. Projekt 
LernRAUM.pl i jego lokalizacje mają 
być miejscem, w którym w przyjemnej 
atmosferze można doskonalić swoje 
umiejętności językowe, rozwijać pasje 
i zainteresowania w myśl zasady uczenia 
się przez całe życie. Oferta LernRAUM.
pl obejmuje różnego rodzaju warszta-
ty i spotkania w języku niemieckim, 
a także kursy, seminaria, które prowa-
dzą sprawdzeni i doświadczeni wykła-
dowcy oraz nauczyciele i wolontariusze 
z Polski, a także z Niemiec czy innych 
krajów niemieckojęzycznych. – Warto 
podkreślić, ze wielu wykładowców jest 
dwujęzycznych, wobec czego osoby, któ-
re biorą udział w zajęciach, nie muszą się 
obawiać trudności w komunikacji i ro-
zumieniu prowadzącego – przekonuje 
Martyna Halek. W planach jest pogłę-
bianie współpracy z Instytutem Goethe-
go w Krakowie, dotyczącej pozyskiwania 
nowych wykładowców i poszerzania 
grona odbiorców projektu. Jak skorzy-
stać z oferty LernRAUM.pl? – Przede 
wszystkim należy się skontaktować 
z animatorem. Cała lista animatorów 
jest dostępna na naszej stronie www.
lernraum.pl. Jest ich obecnie w sumie 
25. Są to osoby, które zajmują się orga-
nizacją konkretnych przedsięwzięć w ra-
mach projektu. Większość z nich odby-
wa się w siedzibach kół DFK – mówi 
Martyna Halek. Zadaniem animatora 
jest znalezienie wykładowcy lub osoby, 
która poprowadzi warsztaty czy spotka-
nie, rozreklamowanie przedsięwzięcia, 
żeby dotrzeć do odbiorców.

Kursy językowe od października
Jak dotąd najbardziej rozbudowana 

jest oferta kursów językowych. Od paź-
dziernika ruszają one w ramach projek-
tu LernRAUM.pl. Chętni wciąż mogą 
się zgłaszać. – Nadal mamy jeszcze 

wolne miejsca na tych kursach. Swój 
udział można zgłaszać poprzez stronę 
internetową. Kursy będą się odbywały 
online oraz stacjonarnie u nas w biurze 
projektu na ul. Krupniczej w Opolu – 
wyjaśnia Karolina Syga. Kursy będą 
organizowane dla różnych poziomów 
znajomości języka, począwszy od A, 
na C1 skończywszy. Dla bardziej za-
awansowanych językowo odbiorców 
znajdzie się także kurs języka bizne-
su, który zorganizuje Zuzanna Żymła. 
W zależności od zainteresowania od-
będzie się on online albo stacjonarnie. 
– Samych kursów już mamy w ofercie 
dziesięć, na różnych poziomach języ-
kowych. Na stronie internetowej w za-
kładce „kursy” jest lista zajęć, które 
oferujemy, i poprzez stronę można się 
na nie zapisać. Udział w kursie, który 
obejmuje 24 godziny, kosztuje 170 zł 
w przypadku zajęć online oraz 200 zło-
tych jeśli są one stacjonarne – informuje 
Karolina Syga. W ramach LernRAUM.
pl będą też organizowane kursy języko-
we pod konkretne zamówienie, czyli dla 
organizacji czy instytucji związanych 
z mniejszością niemiecką, które wyrażą 
takie zapotrzebowanie. Mogą to też być 
struktury TSKN, czyli także koła DFK. 
– Jeśli te organizacje mają potrzebę zor-
ganizowania jakiegoś kursu językowego, 
tematycznego albo nawet warsztatów 
dla swoich pracowników, to zachęcamy, 
żeby się bezpośrednio do nas zgłaszały. 
Możemy pomóc finansowo i organiza-
cyjnie w ramach projektu LernRAUM.
pl – zachęca Karolina Syga.

Dni Kultury Niemieckiej
Projekt LernRAUM.pl włączył się 

również w Dni Kultury Niemieckiej 
na Śląsku Opolskim. – W ramach 
Dni Kultury zapraszamy na stacjonar-
ny wykład dr. Marka Mazurkiewicza 
z Uniwersytetu Opolskiego pt. „Ślą-
skie multikulti. Skomplikowana hi-
storia Śląska – opowiedziana w prosty 
sposób”. Pierwsza część tego wykładu 
odbędzie się 12 października o godz. 
17.00 na ul. Krupniczej 15. Natomiast 
na część drugą zaprosimy 19 paździer-
nika, również o 17.00 i w tym samym 
miejscu. Są to wykłady otwarte, będą 
przeprowadzane dwujęzycznie – infor-
muje Karolina Syga. W ramach Dni Kul-
tury LernRAUM.pl organizuje jeszcze 
trzy inne wydarzenia. 20 października 
odbędzie się wykład online na temat 
Prus Wschodnich i krajów bałtyckich, 
który wygłosi Karsten Bromm. Począ-
tek o godz. 17.30, udział bezpłatny. 
23 października przy ul. Krupniczej 
15 odbędą się warsztaty pod hasłem 
„Makrama i rośliny, co je łączy?”. Wstęp 
na warsztaty kosztuje 25 zł. Kolejne 
warsztaty w ramach LernRAUM.pl 
zostaną zorganizowane 30 październi-
ka. Temat przewodni brzmi: „Kobiety 
na przełomie wieków. Jak dbały o siebie, 
czym się interesowały, jak wyglądało 
ich życie codzienne”. Uczestnicy będą 
mogli również zapoznać się ze sztuką 
makijażu. Udział w warsztatach kosztu-
je 25 zł. 5 października koordynatorki 
zapraszają też na spotkanie ze świad-
kami czasu do Łubniańskiego Ośrodka 
Kultury, gdzie dr Sebastian Rosenbaum 
i Gerard Wons porozmawiają o książ-
ce „Ze ściśniętym sercem”, unikalnym 
pamiętniku Ślązaka z okopów I wojny 
światowej. Początek spotkania o godz. 
18.00, wstęp wolny.

Informacje o wszystkich wyda-
rzeniach w ramach projektu Lern-
RAUM.pl można znaleźć na stronie 
internetowej www.lernraum.pl oraz 
pod numerami telefonu 501 061 666 
i 48 77 441 11 85.

Anna Durecka
Tekst sponsorowany

Neue Koordinatorinnen des Projekts LernRAUM.pl: Martyna Halek (links) und Karolina Syga� Foto: Anna Durecka

M. Halek: „LernRAUM.pl 
ist ein innovatives 
Projekt der deutschen 
Minderheit, dank 
dessen wir auf 
unkonventionelle 
Weise Deutsch 
lernen können.“

Das Projekt wird aus den Mitteln des Bundesministerium 
des Innern und für Heimat finanziert.
Projektleiter ist die Stiftung für die Entwicklung Schlesiens.
Partner des Projekts sind das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit und der Verband der deutschen sozial-
kulturellen Gesellschaften in Polen.

Projekt Finansowany jest ze środków Federalnego 
Ministerstwa Spraw Wewnętrznych i Ojczyzny.
Liderem w projekcie jest Fundacja Rozwoju Śląska.
Partnerami projektu są Dom Współpracy Polsko-
Niemieckiej i Związek Niemieckich Stowarzyszeń 
Społeczno-Kulturalnych w Polsce.
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Witwe
Was, wenn mein Mann als 

erster stirbt und ich brauche 
einen zweiten? Darüber musste 
ich kürzlich nachdenken, als bei 
ihm Grüner Star vermutet wurde. 
Keine Angst, es stellte sich heraus, 
er braucht nur eine stärkere Brille. 
Doch der Gedanke blieb und wuchs. 
Ich habe mich dann auf der Straße 
und im Supermarkt nach poten-
ziellem Ersatz umgeschaut und ich 
sage euch (Frauen), die Aussichten 
sind düster. Was, um Gottes Willen, 
passiert mit Männern, wenn sie 
50 werden? Diese dicken Bäuche, 
schrecklichen Outfits und die Haare! 
Katastrophal. Manche würden sa-
gen, das sind doch nur Äußerlichkei-
ten. Doch welche Frau würde schon 
einen Typen daten, dessen Maurer-
dekolleté man aus der Ferne sieht. 
Daher: Männer, reißt euch zusam-
men! Deodorants sind nicht nur für 
den Hochsommer gedacht. Friseur 
beißt nicht. Und diese Hausmeister-
hosen sind nicht öffentlichkeitstaug-
lich. Schaut euch doch Frauen in 
eurem Alter an, die sehen fantastisch 
aus! Ich glaube, ich muss meinen 
Mann unbedingt am Leben erhalten. 
Im Vergleich zum restlichen Angebot 
ist er ein Brad Pitt.

Anna Durecka

QQ Trauung: Eigentlich hält der „Fack ju 
Göthe“-Star, Elyas M’Barek, sein Privatleben 
komplett aus der Öffentlichkeit heraus. Auch 

seine Trauung fand natürlich unter Ausschluss 
der Öffentlichkeit statt – doch danach über-
raschte Elyas seine Fans mit einem Insta-
gram-Post und einem Foto mit seiner Braut. 
Im Interview mit der Illustrierten Bunte gab 
der 40-Jährige zudem preis, sich Kinder mit 
seiner Jessica zu wünschen – aber vor allem 
träumt er von einer glücklichen Zukunft: „Ich 
möchte mit 50 noch genauso zufrieden sein 
wie jetzt.“

QQ Botox: Hat sie etwa nachgeholfen? Die 
Fans von Sarah Engels (29) vermuten, dass 
die Sängerin bei ihrem Aussehen nachgehol-
fen hat. Top gestylt, mit frischem Teint und 
faltenfrei zeigt sie sich auf ihrem Instagram 
Profil. Da liegt die Frage nahe: Ist da etwa 
Botox im Spiel? Das hat die Sängerin aber 
sofort bestritten. Sie habe Respekt davor und 
auch Angst, dass sie danach wie ein anderer 
Mensch aussehen würde.

QQ Beziehung: Erst vor vier Monaten 
haben sich Internet-Star Julian Claßen (29) 
und Tanja Makarić (25) kennengelernt. Und 
jetzt wohnen die beiden schon zusammen. 
Das haben sie in einem Interview verraten. 
Bei dem Tempo fragt man sich zu Recht: Was 
kommt als nächstes? Doch Julian gibt Entwar-
nung! „Wir wohnen zusammen, ansonsten 
haben wir nichts geplant. Wir lassen jetzt alles 
auf uns zukommen“, erklärt er im Gespräch 
mit Promiflash. Sie wollen jetzt erst mal nur 
viel Zeit miteinander verbringen, reden und 
gemeinsam Urlaub machen.

QQ Familienplanung: Schauspielerin 
Nina Bott ist Mutter von vier Kindern. Die 
Familienplanung ist bei ihr eigentlich schon 

abgeschlossen, oder? „Manchmal denkt man 
ja schon ganz kurz ‘ach komm, eins geht noch’... 
Aber dann muss man ganz stark sein.“ Denn 
auf der anderen Seite meldet sich ihr Verstand 
zu Wort und rät Nina, „dankbar für vier wun-
dervolle und gesunde Kinder“ zu sein.

QQ Stil: Heidi Klum zeigt gerne, was sie 
hat, ob in knappen Outfits oder sexy Dessous. 
Doch ihre Tochter Leni hat einen anderen Stil 

als Mama. „Wir haben einen komplett ande-
ren Style. Meine Tochter ist eher cool und 
lässig und ich bin immer eher so der Weih-
nachtsbaum“, gibt Heidi zu. Aus diesem Grund 
macht sich auch keine am Kleiderschrank der 
anderen zu schaffen. „Wir lieben einfach an-
dere Klamotten“, erklärt Leni.

QQ Therapie: Wenn es um On-Off-Bezie-
hungen geht, kennen sich Laura Maria Rypa 
(26) und Pietro Lombardi (30) wirklich bestens 
aus. Kein Wunder also, dass ihr gemeinsamer 
Podcast „Laura und Pietro – ON OFF“ heißt. 
Da plaudern die werdenden Eltern spannende 
Details aus. Während wir aus den Medien von 
insgesamt drei Trennungen erfahren haben, 
waren sie sogar fünf- bis sechsmal getrennt, 
erzählen sie. Doch einfach so aufgeben kam 
für Laura Maria und Pietro, die ihr erstes ge-
meinsames Baby erwarten, nicht in Frage. Sie 
haben um ihre Beziehung gekämpft – und 
sich professionelle Hilfe gesucht. „Wir waren 
bei der Paartherapie“, verraten die beiden in 
ihrem Podcast.

QQ Jubiläum: Für Bernhard Brink gibt es 
im Jahr 2022 gleich zwei Jubiläen zu feiern: 
Der Schlagersänger ist im Mai 70 Jahre alt 
geworden, zudem steht er seit 50 Jahren auf 
der Bühne. 1972 fing seine Karriere in der ZDF-
Hitparade an, der Rest ist Musikgeschichte. 
Zu seinem Bühnenjubiläum veröffentlichte 
Brink am 23. September sein neues Album 
„50“, auf dem er sowohl alte Klassiker als auch 
neue Songs vereint.

QQ Offene Ehe: 2021 kämpfte Hannah 
Kerschbaumer mit 23 anderen Frauen um das 
Herz von Ex-Bachelor Niko Griesert. Damals 

steckte sie in einer Beziehungspause mit 
Freund Chris. Nachdem es im TV mit der Lie-
be nicht so recht klappen wollte, fanden die 
beiden wieder zusammen. Mittlerweile sind 
Chris und Hannah sogar verheiratet. Doch 
nach wie vor hält die 30-Jährige auch nach 
anderen Männern Ausschau. Denn: Sie und 
Ehemann Chris führen eine offene Ehe. Was 
bei vielen auf Unverständnis trifft, soll bei 
den beiden die Liebe schützen.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Niezwykłe właściwości żywokostu

Ziółko, co „żywi kości”
Żywokost lekarski jest bardzo starym ziołem, słynącym z cennych wła-
ściwości zdrowotnych. Maść z jego korzenia jest stosowana w leczeniu 
stłuczeń, zwichnięć, skręceń, obrzęków, w artretyzmie, zapaleniu żył i dnie 
moczanowej. Żywokost jest też wykorzystywany w przypadku problemów 
ze skórą i bolących stawów. Zastosowanie znalazł jako maść, olej i nalewka.

Pochodzenie nazwy tej rośliny może 
wynikać z jej właściwości, dosłownie 

– „żywi kości”. W ludowej medycynie 
bywał nazywany „żywym gnatem”. Okła-
dy z korzenia żywokostu przyspieszają 
bowiem proces tworzenia kostniny. 
Do celów leczniczych wykorzystywany 
jest korzeń żywokostu, który jest silnie 
rozgałęziony, osiąga nawet 30 cm dłu-
gości, a jego ubarwienie jest ciemnofio-
letowe. Należy jednak mieć na uwadze, 
że żywokost przyjęty doustnie może być 
dla człowieka trujący!

Cenny surowiec
Generalnie jednak roślina ta jest 

bardzo cennym zielarskim surowcem. 
Korzeń żywokostu składa się w 15% 
ze śluzu, a w swoim składzie ma także: 
aminokwasy, fruktany, polifenole, olej-
ki eteryczne, beta-sitosterol, garbniki, 
asparginę, krzem, alantoinę. Na uwagę 
zasługuje fakt, że maści zawierające 

wyciąg z korzenia żywokostu stosu-
je się w przypadku leczenia: stłuczeń 
i otarć, osteoporozy, trudno gojących się 
owrzodzeń, ran, odmrorżeń, odleżyn, 
oparzeń, kontuzji sportowych, stanów 
zapalnych ścięgien, łagodzenia bólów 
reumatycznych, bólów kręgosłupa. 
Dlatego wyciąg z korzenia żywokostu 
znajduje się w m.in. w zasypce Alantan 
i maści Alantex. Prócz tych zastosowań 
maść z korzenia żywokostu lekarskiego 

może okazać się skuteczna w przypad-
ku dny moczanowej, zapalenia żył oraz 
w niwelowaniu obrzęków. Przynosi też 
ukojenie objawów reumatoidalnego 
zapalenia stawów, a do tego sprawdza 
się w przypadku bólów mięśniowych, 
złamań kości oraz stanów zapalnych 
ścięgien. Istotną informacją jest też to, 

że z uwagi na zawartość alantoiny maść 
z korzenia żywokostu jest doskonałym 
środkiem do pielęgnacji skóry.

Skóra pod ochroną
Jest tak dlatego, że łagodzi podraż-

nienia, przyspiesza gojenie się ran, 
wpływa na powstawanie tkanki łącznej, 

ma właściwości ściągające, przyspiesza 
regenerację skóry, łagodzi oparzenia 
słoneczne, łagodzi objawy łuszczycy, 
zapobiega odleżynom, łagodzi objawy 
atopowego zapalenia skóry. Poza tym 
dzięki zawartości alantoiny surowiec ten 
jest wykorzystywany również do pro-
dukcji kosmetyków na bazie naturalnych 
składników. Jednak korzeń żywokostu 
mimo szeregu dobroczynnych właściwo-
ści zawiera również związki toksyczne. 
Mowa o alkaloidach, które są szkodliwe 
dla wątroby, przez co mogą doprowadzić 
do zatrucia. Stąd nie można przyjmować 
żywokostu doustnie. Można za to z jego 
korzenia zrobić nalewkę, którą stosuje-
my zewnętrznie w formie rozgrzewają-
cych okładów. Zaleca się także wcierać ją 
bezpośrednio w bolące miejsca. Wcze-
śniej jednak korzeń żywokostu dokład-
nie myjemy pod bieżącą wodą, suszymy 
i umieszczamy w szklanym naczyniu. 
Następnie zalewamy go spirytusem, 
naczynie szczelnie zamykamy i odsta-
wiamy w suche miejsce na mniej więcej 
dwa tygodnie. Po tym czasie przelewamy 
płyn przez gazę. Jeszcze raz podkreślmy 
– nalewki tej nie wolno spożywać.

Karolina Świerc
trener personalny

Roślina ta jest bardzo cennym zielarskim surowcem.� Foto: Unsplash

Korzeń żywokostu 
składa się w 15% 
ze śluzu, a w swoim 
składzie ma także 
aminokwasy, fruktany 
i polifenole.

Karolin łůnaczi
Dzisiej wům muszam opowiedzieć 

cojś, co mi durch po głowie łajzi. 
Nie zdarzyło mi se to jeszcze ani jedyn 
rołz. Nie wiam jako Wy, ale joł ogólnie je 
blank odpornoł na jakieś zmiany, porażki 
i cojś, co mi se einfach nie udoł, ale nie 
ukrywům, że ech tyż jest bardzo perfek-
cjonistka i to niekedy mie blank traci, 
chociaż już i tak nieźle se z tym radzam 
i mockam rzeczy einfach popuszczam. 

No i stało sie… miałach wystymp. Jak 
zawsze se szykujam to wjycie – na czas 
– makijaż, zawsze trza wybiglować to, 
co trza oblyc, nojprzód se zastanowić 
wcale co oblyc, no a potym to już spa-
kować tasza, tablet naładować, reper-
tuar naszykować, no i właśnie. Ostatnio 

jak szykowałach repertuar, to na moje 
nieszczynściy jedna piosynka zamiast 
z podkładów to z folderu kaj sům mojy 
piosynki na planowanoł płyta wsadziy-
łach, ale kto to mioł wiedzieć. Joł dałach 
i wystympujam, poprosiyłach „Tygo faj-
nygo Chopa”, co by mi to włůnczůł, a już 
przede wszystkim ta ostatnio piosynka, 
ta premiera, bo jak już bandam na dole 
u ludzi to nie umiam na scyna i stało 
se… narołz se myślam – „Kto spiywoł 
moja piosynka”? Joł przeca mům mikro-
fon… Jak joł se znerwowała, jak eh se 
zesztresowała. Kołzałach wyłůnczyć i… 
zaczłach na żywo. Inaczij nie umiam, 
nie lubiam i nie robiam, chyba że trza, 
bo taky sům okolicznojści. No i co? Jakojś 

mi to nie chce z głowy wylyjść. Ludzie 
już ani tygo nie pamiyntajům, radowali 
se z mojygo wystympu i radujům dali, 
a mie to jakojś durch po głowie łajzi. Joł 
wiam, że może cojś takygo abo podob-
nygo se jeszcze nie jedyn rołz zdarzy, 
ale…. To jest nauczka na zajś! Spokój 
przede wszystkim i sprawdzić wszystko, 
aby ze dwa razy, co by potym nie było 
zajś czygojś takygo. Ale co już było i nie 
jest, nie pisze se w rejestr, a co było już 
nie wróci i ani nie umiymy zmiynić. Mu-
szam se już einfach z tym pogodzić. Tak 
poleku już to se udołwoł, ale jeszcze taky 
rozmjaty gupiy myśli przichodzům nazołt. 
Cza iść dali – niy ma wyboru. Dobrze, 
że joł wartko se to umiam wytłumaczyć 

i to dobry z tygo złygo znyjść. Starům se 
zawsze ludziům dołwać z siebie wszystko 
i wtedy tyż tak było, mimo takyj małyj 
wpadki, eli to wcale tak idzie nazwać, no 
podzioło se i już nie baje inaczij, ale to tyż 
wjycie – takoł przestroga w tyj mojyj prze-
padzitości i całym wiecznym lołtaniu. 

A tera co? Na tyn weekend mům frei 
se wyobrajźcie… sama w to nie wierzam, 
ale niy ma mie, jadam odpocznůnć, nie-
kedy tyż se nołleżi. Co tam u mie dali, 
to wům sam zajś naszkryflům i radujam 
se, że jeszcze czytołcie, łostatnio zajś żej-
ście mi to uśiwadomiyli jak na wystympie 
nawet pamiyntaliście o czym pisałach. 
Fajnie, żejście dali sům, a to już tela lołt, 
że ani nie umiam porachować!� q
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Porady: Bardzo istotne dla zakładów rzemieślniczych w Niemczech!

Najważniejsze ubezpieczenia
Każdy, kto jak najlepiej chce ubez-
pieczyć swój zakład rzemieślniczy, 
często spotyka się z nadmiarem 
różnych ofert. Decydujące pytanie 
brzmi: czy objęte ubezpieczeniem 
zdarzenie kiedykolwiek nastąpi, czy 
też są to stracone pieniądze? Poniżej 
najważniejsze rodzaje ubezpieczeń, 
nad którymi rzemieślnicy powinni 
przynajmniej się zastanowić.

Od ataków hakerów po powodzie – 
niektóre wydarzenia mogą rzucić 

firmę na kolana, niezależnie od tego, jak 
mało prawdopodobne by były. Nie ulega 
wątpliwości, że firmy ubezpieczeniowe 
oferują odpowiednie polisy na każdą 
z tych okoliczności. Wiele ofert zasad-
niczo ma sens, o ile oczywiście dojdzie 
do powstania szkody. Ważne jest, aby 
zastanowić się, jakie niebezpieczeństwa 
mogą zagrozić przedsiębiorstwu. Zaleca 
się przy tym wdrożenie podstawowego 
zarządzania ryzykiem. Oznacza to re-
gularną weryfikację, czy najważniejsze 
polisy pozostają ważne oraz czy sumy 
ubezpieczeń odpowiadają aktualnym 
wymogom i potrzebom.

Ubezpieczenie przedsiębiorstwa 
od odpowiedzialności cywilnej 
w zakresie prowadzonej działalności 
(Betriebshaftpflichtversicherung)

Nieszczęśliwym trafem podczas 
wizyty u klienta czasem może dojść 
do uszkodzenia cudzego mienia. Jest 
to nie tylko nieprzyjemne, ale i kosz-
towne, a szkody trzeba przecież napra-
wić. Zakład rzemieślniczy musi ponieść 
konsekwencje finansowe swoich błędów. 
Większość przedsiębiorców posiada 
więc ubezpieczenie OC w zakresie swo-
jej działalności gospodarczej. Oprócz 
szkód majątkowych obejmuje ono rów-
nież szkody osobowe i straty finansowe 
wyrządzone przez pracowników osobom 
trzecim. Jest więc praktycznie niezbędne 
i wysoce wskazane dla każdego zakładu 
rzemieślniczego. To, jak wysoka powin-
na być wybrana suma ubezpieczenia, 
zależy od ryzyka biznesowego.

Ubezpieczenie 
nieruchomości komercyjnych 
(Geschäftsgebäudeversicherung)

Niezależnie od tego, czy chodzi 
o warsztat, piekarnię czy salon fryzjer-
ski, szkody spowodowane przez burze, 

pożary, pioruny, powodzie i inne żywio-
ły mogą poważnie uszkodzić budynek. 
Każdy, kto jest właścicielem nierucho-
mości komercyjnej, powinien więc roz-
ważyć jej ubezpieczenie. Ochrona przed 
stłuczeniem szyb i włamaniem może 
być opcjonalnie dodana jako wariant 
uzupełniający. To, ile ostatecznie będzie 
kosztować polisa, zależy od wartości 
nieruchomości, przeznaczenia budyn-
ku, wysokości ewentualnego udziału 
własnego i innych czynników.

Ubezpieczenie mienia firmy 
(Geschäftsinhaltsversicherung)

Jeśli budynek zostanie uszkodzony, 
ucierpi na tym prawdopodobnie również 
przechowywane w nim mienie. Mogą 
to być zapasy towarów, maszyny lub 
surowce. W razie wystąpienia szkody 
firma ubezpieczeniowa wypłaca war-
tość rynkową bądź też równowartość 

nowych, pełnowartościowych towarów/
przedmiotów, w zależności od tego, ile 
mają lat. Stanowi to więc świetne uzu-
pełnienia ubezpieczenia nieruchomości 
komercyjnych. Podobnie jak w przy-
padku tego ostatniego, ochrona przed 
włamaniem i aktami wandalizmu nie 
jest uwzględniona we wszystkich wa-
riantach.

Ubezpieczenie 
na wypadek przestoju w działalności 
(Betriebsunterbrechungsversicherung)

W przypadku szkód spowodowanych 
przez żywioły dwa wymienione wyżej 
ubezpieczenia pokrywają koszty napraw 
i utraconego majątku. Nie obejmują one 
jednak bieżących wydatków, takich jak 
wynagrodzenia dla pracowników czy 
czynsz. Właśnie tutaj ma zastosowanie 
ubezpieczenie na wypadek przestoju 
w działalności gospodarczej. Okres obo-

wiązywania takiej polisy jest uzgadniany 
indywidualnie.

Ubezpieczenie na wypadek 
zamknięcia przedsiębiorstwa 
(Betriebsschließungsversicherung)

W pewnych okolicznościach przedsię-
biorstwo może zostać zamknięte z po-
wodu oficjalnego nakazu, wydanego 
przez organ administracji publicznej. 
Typowym przykładem może być sklep 
mięsny, który musi być zamknięty 
na kilka tygodni z powodu zakażenia 
salmonellą. Ubezpieczenie takie re-
kompensuje straty finansowe, a więc 
utracony obrót. Aby jednak miało ono 
zastosowanie, zamknięcie musi nastąpić 
wskutek decyzji urzędowej. Ponadto jego 
przyczyna musi być wymieniona w kata-
logu określonych patogenów, w którym 
nie uwzględniono np. lockdownu spo-
wodowanego pandemią koronawirusa.

Ubezpieczenie firmowych pojazdów
Każdy, kto posiada pojazd, musi 

wykupić obowiązkowe ubezpieczenie 
OC, w przeciwnym razie nie zostanie 
on dopuszczony do użytku. Pojaz-
dy firmowe są objęte komercyjnym 
ubezpieczeniem dla osób/podmiotów 
prowadzących działalność gospodar-
czą. Zazwyczaj obejmuje ono szkody 
materialne i uszczerbek na zdrowiu, 
ale już niekoniecznie koszty procesu 
przed sądem, jeśli druga strona wypadku 
zdecyduje się złożyć pozew o odszko-
dowanie. Dodatkowo można wykupić 
ubezpieczenie AC z udziałem własnym 
lub bez niego.

Ubezpieczenie ochrony prawnej 
dla przedsiębiorstwa (gewerbliche 
Rechtschutzversicherung)

Spory prawne mogą pojawić się z by-
łymi pracownikami, klientami, dostaw-
cami czy właścicielami nieruchomości. 
Jeśli rzemieślnik posiada ubezpieczenie 
ochrony prawnej, to pokryje ono obcią-
żenia finansowe z tym związane. Należą 
do nich: honorarium prawnika, koszty 
sądowe, a także honoraria dla biegłych. 
W przeciwieństwie do ubezpieczenia 
ochrony prawnej dla osób prywatnych, 
ubezpieczenie dla firm nie obejmuje 
ochrony w zakresie prawa umów, która 
musi zostać uzgodniona odrębnie.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.
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Wirtschaft: Immer mehr blauer Brennstoff

Die deutschen Speicher füllen sich
Die deutschen Gasspeicher sind inzwischen zu mehr als 90 Prozent gefüllt! 
Und das, obwohl die Lieferungen dieses Rohstoffs aus Russland Ende Au-
gust dieses Jahres eingestellt wurden. Nach Angaben der europäischen 
Speicherbetreiber erreichten die Reserven in den deutschen Speichern 
im September 90,07 Prozent. Damit ist Deutschland seinem ursprünglich 
geplanten Zeitplan für die Lagerung von blauem Brennstoff voraus.

Es sei daran erinnert, dass das deut-
sche Wirtschaftsministerium in 

Vorbereitung auf die Wintersaison 
eine Verordnung erlassen hat, wonach 
die Gasspeicher bis zum 1. Oktober 
zu 85 Prozent und bis zum 1. Novem-
ber dieses Jahres zu 95 Prozent gefüllt 
sein sollten. Durch die Lagerung dieser 
Brennstoffmenge kann der landeswei-
te Bedarf, der dem im Januar/Februar 
2022 verzeichneten Verbrauch ent-
spricht, aus diesen Beständen gedeckt 
werden.

Vorbereitungen ohne Gas aus Russland
Gasspeicher ermöglichen es, Schwan-

kungen im Gasverbrauch auszugleichen, 
und bilden somit ein Puffersystem für 
die nationalen Gasmärkte. In der Regel 
werden sie im Herbst, wenn die Heizpe-
riode beginnt, gefüllt. Der gespeicherte 

Brennstoff gleicht den hohen Verbrauch 
aus, der bis zum Frühjahr anhält. An 
kalten Wintertagen werden bis zu 60 
Prozent des Gasverbrauchs in Deutsch-
land durch die Speicher gedeckt. Die 
deutsche Regierung ergreift eine Reihe 
von Maßnahmen, um die Gasspeicher 
so weit wie möglich zu füllen. Damit 
soll eine bessere Vorbereitung auf den 
erwarteten vollständigen Ausfall der 
russischen Gaslieferungen während der 
Heizperiode erreicht werden. 

Aus Norwegen,  
den Niederlanden und Belgien

Der russische Konzern Gazprom 
hat die Gaslieferungen über die Nord-
Stream-Pipeline nach Deutschland ge-
stoppt. Zunächst erklärte man dies mit 
technischen Problemen, um dann in 
späteren Mitteilungen anzudeuten, dass 

die Wiederaufnahme der Lieferungen 
von der Aufhebung der Sanktionen ab-

hängt, die die Europäische Union gegen 
Russland im Zusammenhang mit der 
Invasion in der Ukraine verhängt hat. 
Derzeit gelangt Erdgas über Pipelines 
aus Norwegen, den Niederlanden und 
Belgien in die Bundesrepublik. Ende des 
Jahres sollen die ersten beiden Terminals 
an der deutschen Nordseeküste für die 
Aufnahme von verflüssigtem Erdgas 
(LNG) in Betrieb genommen werden. 
Der gesamte Kontinent bereitet sich auf 

eine schwierige Herbst-/Wintersaison 
vor. Vorläufigen Daten zufolge waren 
die Gasspeicher in der Europäischen 
Union am Ende dieses Monats zu durch-
schnittlich 85,99 Prozent gefüllt. In der 
EU ist bereits seit dem Frühjahr eine 
Verordnung in Kraft, die besagt, dass 
die Speicher bis zum 1. November dieses 
Jahres zu 80 Prozent gefüllt sein müssen. 
Dieses Ziel wurde bereits Ende August 
dieses Jahres erreicht.� K. Ś.

Deutsche Gasspeicher sind fast voll� Foto: Zawiadowca21/Wikipedia

Deutschland ist seinem 
ursprünglich geplanten 
Zeitplan für die 
Gasspeicherung voraus.
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Wirtschaft: Deutsche Sorgen ähnlich wie britische 

Mangel an Fahrern
Die Zeiten, in denen sich der Fahrer eines 40-Tonners frei und unabhängig 
fühlte, sind unwiderruflich vorbei. Zeitdruck, mangelnder Respekt, Ein-
samkeit und niedrige Löhne kennzeichnen die Logistikbranche. Deshalb 
werden in YouTube- und Instagram-Kampagnen händeringend neue 
Mitarbeiter gesucht.

Denn jedes Jahr gehen in Deutsch-
land 35.000 LKW-Fahrer in den 

Ruhestand und nur 15.000 neue setzen 
sich ans Steuer. Infolgedessen klagt die 
Branche seit Jahren über einen Mangel 
an Arbeitskräften. Die Gründe dafür 
sind vielfältig: „Einer davon sind die 
starren Ausbildungsbedingungen für 
Unternehmen und Mitarbeiter“, sagt 
Maximilian Pretzel, Sprecher des Deut-
schen Speditions- und Logistikverbands 
(DSLV). Auch die Anforderungen der 
jungen Fahrer haben sich verändert, 
beispielsweise im Hinblick auf die Ver-
einbarkeit von Beruf und Familie: „Au-
ßerdem herrscht in der Branche an den 
Laderampen oft ein rauer Umgangston, 
der manche ebenfalls von dem Beruf 
abschrecken kann“, erklärt Maximilian 
Pretzel.

Wie auf den Inseln
Es sei daran erinnert, dass in der Ver-

gangenheit viele Kraftfahrer ihren Füh-
rerschein im Rahmen ihres Grundwehr-
dienstes kostenlos gemacht haben. Nach 
seiner Abschaffung kam es auch bei 
diesen Fahrern zu einem Mangel. Was 
passiert, wenn es zwar Lkws gibt, aber 
niemanden, der sie fährt, kann man heu-
te in Großbritannien beobachten. Stren-
ge Visabestimmungen nach dem Brexit 
haben zu einem eklatanten Fachkräfte-
mangel in der Logistikbranche geführt. 
Der Branchenverband Road Haulage 

Association schätzt, dass im Vereinigten 
Königreich rund 100.000 Lkw-Fahrer 
fehlen. Die Folge sind massive Proble-
me bei der Versorgung mit Benzin und 
Lebensmitteln. Infolgedessen hat das Mi-
litär vor Kurzem seine Hilfe angeboten. 
Auch Deutschland könnte sich in einer 
ähnlichen Situation befinden. Dort wer-
den die Warnungen vor einem ähnlichen 
Szenario immer lauter, wenn nicht bald 
Maßnahmen gegen den Fahrermangel 
ergriffen werden: „Auch in Deutschland 
bricht die Versorgung langsam ein“, sagt 
Dirk Engelhardt, Hauptgeschäftsführer 
des Bundesverbandes Güterkraftverkehr, 
Logistik und Entsorgung (BGL), und 
fügt hinzu: „Eine ähnliche Situation wie 
in England könnte in Deutschland schon 

in zwei oder drei Jahren eintreten. Poli-
tik, Wirtschaft und Gesellschaft müssen 
endlich aufwachen und entschlossen 
gemeinsam gegen den Fahrermangel 
vorgehen.“

Unter Lohndruck
Diese Warnungen werden jedoch u. a. 

von der Gewerkschaft ver.di zurück-
gewiesen: „Ich glaube nicht, dass die 
Bundesrepublik Deutschland von die-
sem Problem betroffen ist“, sagt Stefan 
Thyroke, Leiter des Bereichs Spedition 
und Logistik bei ver.di. Seiner Meinung 

nach könnte die Zahl der LKW-Fahrer 
kurzfristig sogar zunehmen, da viele von 
ihnen jetzt aus Großbritannien in die 
EU kommen: „Alle reden vom Fahrer-
mangel, aber eigentlich geht es nur um 
den Mangel an einheimischen Fahrern“, 
betont Stefan Thyroke. Fahrer aus ost-
europäischen Ländern kompensieren 
seit Langem den Nachwuchsmangel in 
Deutschland und anderen Ländern. Aus 
der Sicht von Branchenexperten schafft 
dies jedoch neue Probleme. Viele Fahrer 
von Transportunternehmen in Osteu-
ropa fahren teils legal, teils illegal unter 

den Bedingungen ihres Herkunftslandes. 
Manche kehren nur zweimal im Jahr 
nach Hause zurück. Die deutschen Ver-
kehrsunternehmen stehen daher unter 
Lohndruck, was den Fachkräftemangel 
noch verschärft: „Es ist gut zu wissen, 
dass die Entsenderichtlinie der Europäi-
schen Union seit einigen Jahren vor Aus-
beutung und Niedriglöhnen schützen 
soll, aber die Realität sieht anders aus“, 
sagt Dirk Engelhardt von der Branchen-
gewerkschaft BGL. Zur Durchsetzung 
der Vorschriften sind digitale Kontrollen 
erforderlich.

Über 10.000 Euro
Das wirft die Frage auf: Könnten Un-

ternehmen nicht auch mehr für ihre 
eigene Attraktivität tun? Zum Beispiel 
kostenlose Führerscheinpakete als 
Teil der Ausbildung einführen? „Bis-
lang übernehmen die Unternehmen 
nur in Ausnahmefällen die Kosten 
für teure, aber notwendige Weiterbil-
dungsmaßnahmen für Lkw-Fahrer“, 
kritisiert Gewerkschafter Stefan Thy-
roke, während Dirk Engelhardt ergänzt: 
„Für mittelständische Unternehmen 
ist das zu teuer.“ Für den Erwerb des 
Führerscheins und der grundlegenden 
Qualifikationen, die für den Beruf des 
Kraftfahrers erforderlich sind, werden 
mehr als 10.000 Euro benötigt. Um die 
derzeitige Situation zu verbessern und 
optimistischer in die Zukunft dieses Sek-
tors zu blicken, müssen sich also vor 
allem die Rahmenbedingungen und das 
Image des Berufsstandes ändern. Dann 
werden sich die jungen Leute dafür in-
teressieren. Andernfalls werden sich die 
Probleme und Schwierigkeiten weiter 
auftürmen.� K. Ś.

Deutschland leidet unter einem Mangel an Lkw-Fahrern� Foto: Kober Buchloe/Wikipedia

Jedes Jahr gehen in 
Deutschland 35.000 
LKW-Fahrer in den 
Ruhestand und nur 
15.000 neue setzen 
sich ans Steuer. 
Infolgedessen klagt 
die Branche seit Jahren 
über einen Mangel 
an Arbeitskräften.

Procedura rejestracji samochodu 
sprowadzonego z Niemiec

W pierwszej kolejności należy wspo-
mnieć, że niezależnie od tego, czy 

samochód został zakupiony w Polsce, 
czy za granicami państwa, np. w Niem-
czech, powinniśmy go zarejestrować 
w wydziale komunikacji właściwym dla 
miejsca zamieszkania.

Najlepiej zacząć dokonywać czynno-
ści formalnych związanych z rejestra-
cją pojazdu bezpośrednio po powrocie 
do kraju z zakupionym samochodem. 
Samochód z Niemiec można sprowadzić 
na dwa sposoby – może zostać przy-
wieziony na lawecie, można również 
sprowadzić go osobiście, przyjeżdża-
jąc samochodem z Niemiec do Polski. 
Niemniej jednak należy pamiętać, 
iż w przypadku wybrania drugiego 
sposobu sprowadzenia pojazdu do Pol-
ski trzeba wykupić tymczasowe tablice 
rejestracyjne.

Obowiązki nowego właściciela
Na nowym właścicielu ciążą pewne 

obowiązki związane z zakupem oraz 
sprowadzeniem samochodu z teryto-
rium Niemiec, należy do nich m.in. 
opłacenie podatku akcyzowego w urzę-
dzie celnym. Jeżeli auto nie ma ważnych 
badań technicznych, to niezbędne jest 
zrobienie jego przeglądu technicznego. 
Konieczna jest także rejestracja samo-
chodu w wydziale komunikacji właści-
wym dla miejsca zamieszkania, może 
być to: urząd starostwa powiatowego, 
urząd miasta – jeżeli miasto działa 
na prawach powiatu – urząd dzielnicy 
– takie urzędy są dostępne w Warsza-
wie. Należy też wykupić obowiązkowe 
OC u ubezpieczyciela. Najpierw wła-
ściciel samochodu powinien udać się 
do urzędu celnego lub złożyć wniosek 
online w celu opłacenia akcyzy na sa-
mochód osobowy. Nabywca w ciągu 
14 dni od przekroczenia granicy autem 
sprowadzonym z Niemiec musi złożyć 

deklarację AKC-U/S. W przeciągu ko-
lejnych 30 dni nabywca musi opłacić 
niniejszy podatek. Obecnie jego stawka 
wynosi 3,1% wartości pojazdu w przy-
padku gdy samochód posiada silnik 
o pojemności do 2000 cm³, niemniej 
jednak w przypadku kiedy pojemność 
silnika samochodu osobowego jest 
większa niż 2000 cm³, nabywca samo-
chodu musi przygotować się na koszt 
w wysokości 18,6% jego wartości. Jed-
nakże akcyza na samochody hybrydowe 
i elektryczne jest znacznie mniejsza, 
mianowicie wynosi jedynie połowę 
normalnej stawki, czyli w przypad-
ku samochodu o pojemności silnika 
poniżej 2000 cm³ – 1,55%, natomiast 
przy pojemności powyżej 2000 cm³ – 
9,3% wartości auta. Należy podkreślić, 
iż w przypadku kiedy urzędnik poweź-
mie wątpliwość dotyczącą wartości sa-
mochodu – że może być ona zaniżona 
w celu zapłacenia mniejszego podatku 

od zakupionego samochodu – może 
dokonać wyceny pojazdu na podsta-
wie niezależnej oceny, a co za tym 
idzie, może wskazać średnią wartość 
modelu samochodu, jednak znacznie 
zawyżoną, biorąc pod uwagę konkret-
ny egzemplarz, który został zakupiony. 
W związku powyższym ważne jest, aby 
cena zakupu potwierdzona dokumen-
tem sprzedaży nie była zbyt niska bądź 
celowo zaniżona.

Kolejne ważne kwestie
Po opłaceniu podatku akcyzowego 

w placówce urzędu skarbowego lub 
w formie elektronicznej należy zgłosić 
się po potwierdzenie uiszczenia podatku 
albo wydrukować owo potwierdzenie. 
Należy pamiętać, by wskazać numer 
VIN zakupionego pojazdu. Następ-
nym krokiem po opłaceniu podatku 
akcyzowego oraz zrobieniu przeglądu 
technicznego, jeżeli pojazd nie posiada 

aktualnego, jest rejestracja samochodu. 
Rejestracja samochodu sprowadzone-
go z Niemiec nie różni się znacznie 
od rejestracji pojazdu krajowego; należy 
wspomnieć, że nie jest to skomplikowa-
na procedura. Istotne jest jednak, żeby 
pamiętać, iż na dopełnienie tego obo-
wiązku mamy określony czas. Długość 
tego czasu waha się w granicy od 5 do 30 
dni – to, ile dokładnie nam przysługuje, 
zależy bezpośrednio od tego, na jakich 
tablicach tymczasowych został przywie-
ziony samochód. Również ważną kwe-
stią jest kwestia przetłumaczenia na ję-
zyk polski dokumentów niezbędnych 
do zarejestrowania samochodu w Polsce, 
tj. należy przetłumaczyć umowę sprze-
daży, jeżeli nie jest ona dwujęzyczna, 
natomiast nie trzeba tłumaczyć dowodu 
rejestracyjnego oraz karty pojazdu. Sa-

mochód może zarejestrować właściciel 
lub wskazany przez niego pełnomocnik; 
jeżeli nie jest nim członek najbliższej 
rodziny, pobierana jest opłata skarbowa 
w kwocie 17 zł. Rejestracja samochodu 
sprowadzonego z Niemiec standardo-
wo kosztuje 256 zł. Po uregulowaniu 
wszystkich opłat rejestracyjnych, aby 
zarejestrować samochód sprowadzony 
z Niemiec, należy złożyć w wydziale 
komunikacji następujące dokumenty: 
wniosek o rejestrację pojazdu, dowód 
tożsamości, dowód rejestracyjny i kartę 
pojazdu (jeśli została wydana), prze-
tłumaczoną umowę kupna-sprzeda-
ży, zaświadczenie o ważnym badaniu 
technicznym pojazdu, dowód opłacenia 
akcyzy lub zaświadczenie zwalniające 
z zapłaty podatku wydane przez naczel-
nika urzędu skarbowego, potwierdzenie 
wyrejestrowania pojazdu w Niemczech, 
zagraniczne tablice rejestracyjne – je-
żeli do Polski wjechano pojazdem za-
kupionym za granicą, potwierdzenie 
wykupienia ubezpieczenia OC. Należy 
podkreślić, iż koszty łącznie wyniosą 
256 zł. Chyba że rejestrowany jest pojazd 
sprowadzony przed 1 stycznia 2016 r. – 
w takim wypadku przed rozpoczęciem 
formalności w urzędzie trzeba wnieść 
opłatę recyklingową w wysokości 500 zł 
na konto Funduszu Ochrony Środowiska 
i Gospodarki Wodnej. Urząd w pierw-
szej kolejności wyda tymczasowy dowód 
rejestracyjny, jednakże na właściwy trze-
ba będzie poczekać ok. 30 dni.

Łukasz Kuczyński / K.Ś.

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Na nowym właścicielu 
ciążą pewne obowiązki 
związane z zakupem 
oraz sprowadzeniem 
samochodu 
z terytorium Niemiec, 
należy do nich m.in. 
opłacenie podatku 
akcyzowego 
w urzędzie celnym.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej
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Fußball: Kalte Dusche für Hansi Flick in Leipzig, besser in Wembley

Deutsche noch nicht bereit
Weniger als zwei Monate vor dem 
Beginn der Fußball-Weltmeister-
schaft scheint die deutsche Natio-
nalmannschaft noch nicht vollstän-
dig zusammengestellt zu sein. Am 
vergangenen Samstag unterlag 
die Mannschaft in einem Nations-
League-Spiel vor heimischem Pu-
blikum in Leipzig unerwartet der 
mittelmäßigen ungarischen Mann-
schaft mit 0:1.

Damit erlitt Deutschland die erste 
Niederlage unter Bundestrainer 

Hansi Flick, der die Nationalmann-
schaft bis dahin in 13 Spielen geführt 
hatte. Gleichzeitig verlor die deutsche 
Mannschaft ihre Chancen auf den ersten 
Platz in der Gruppe, der den Einzug 
in die Endrunde der Nations League 
bedeutet hätte. Doch das war nicht das 
Schlimmste, sondern die Tatsache, dass 
das Spiel des viermaligen Weltmeisters 
sehr enttäuschend war. Enttäuschend 
war auch wieder einmal die Einstel-
lung einiger Spieler, die den Eindruck 
erweckten, dass sie nicht für die Na-
tionalmannschaft spielen wollen. Ich 
spreche vor allem von Marco Reus, der 
regelmäßig in die Nationalmannschaft 
berufen wird und regelmäßig das Spiel 
vermeidet.

Mangelnder Wille und Entschlossenheit
Oft behauptet Marco Reus unmittelbar 

nach einem Ligaspiel, das einem Natio-
nalmannschaftsspiel vorausgeht, verletzt 
zu sein, aber in der Regel spielt er ein 
paar Tage später erfolgreich in einem 
Ligaspiel seiner Borussia Dortmund. 
Ich glaube, dass Hansi Flick auf jeden 
Fall auf die Dienste von Marco Reus 
verzichten sollte. Ohne Reue, denn er 
hat sich nie in der Nationalmannschaft 
bewährt und es ist zweifelhaft, dass dies 
jetzt geschehen wird. Außerdem glaubt 
er offensichtlich selbst nicht daran. 
Leider hat Marco Reus offenbar andere 
Fußballer „angesteckt“. Unter anderem 
seinen Vereinskameraden Julian Brandt, 
der das Trainingslager mit einer plötz-
lichen Grippe verließ und nach Hause 
fuhr. Es würde mich aber nicht überra-
schen, ihn in den nächsten Spielen der 
1. Bundesliga im Dortmunder Kader 
zu sehen. Nun, Zitronentee mit Honig 
wirkt Wunder. Doch damit sind die 
Probleme, mit denen Hansi Flick vor 
dem Spiel gegen Ungarn und drei Tage 
später gegen England zu kämpfen hatte, 
noch nicht zu Ende. Neuer und Goretzka 
gaben nämlich an, sich mit dem Corona-
virus infiziert zu haben. Und nach dem 
Spiel gegen England waren Nmecha und 
Rüdiger aus der deutschen Mannschaft 
„rausgeflogen“. Ersterer klagte über eine 
Verletzung, während Letzterer sich in der 
letzten Minute des Spiels gegen Ungarn 
eine weitere gelbe Karte „einhandelte“, 
was bedeutete, dass er gegen die Englän-
der nicht zum Einsatz kommen würde. 
Mir war allerdings nicht aufgefallen, 
dass ihn diese Tatsache besonders be-
unruhigt hätte. Ich verstehe, dass die 
Spiele der Nations League eine Art Er-
satz für Freundschaftsspiele sind und 
nicht die gleiche Bedeutung haben wie 
die Welt- oder Europameisterschaften 
und die Qualifikationsturniere für diese 
Turniere, aber....

Mangelnder Patriotismus
Schließlich vertritt man sein Land 

und die Farben einer der erfolgreichsten 
Nationalmannschaften der Weltfuß-
ballgeschichte. Diese Tatsache sollte 
für jeden Spieler eine Ehre und eine 
Quelle des Stolzes sein und nicht ein 
Ärgernis und eine Sorge, wie man aus 
der Mannschaft herauskommt und was 
man sich einfallen lassen muss, damit 
es realistisch aussieht. Dies gilt umso 
mehr, als wir uns kurz vor dem Beginn 
der Weltmeisterschaft in Katar befinden 
und die Frage des Zusammenkommens, 
des Testens verschiedener taktischer 

Aufstellungen und des Kampfes um 
einen Platz in der Nationalmannschaft 
für jeden Nationalspieler zu diesem 
Zeitpunkt Priorität haben sollte. Das 
ist leider nicht der Fall! Bei vielen Fuß-
ballern sehe ich einen Mangel an Wil-
len, um nicht zu sagen an Patriotismus. 
Daher kann man sich Sorgen um das 
Abschneiden der deutschen Mannschaft 
bei der Weltmeisterschaft in Katar ma-
chen. Bleibt zu hoffen, dass es nicht so 
endet wie bei der letzten Weltmeister-
schaft in Russland, als Deutschland zum 
ersten Mal in seiner WM-Geschichte 
die Gruppenphase verpasste. Damals 
passierte es aber noch unter Joachim 
Löw, als in der Mannschaft schon al-
les auseinanderfiel. Jetzt, unter Hansi 
Flick, sollte es dagegen darum gehen, 
eine neue Mannschaft aufzubauen und 
den Kader zu festigen. Ich habe jedoch 
den Eindruck, dass der Zement sehr 
zerbrechlich ist und dass schnell etwas 
hinzugefügt werden muss, um ihn zu 
binden. Vielleicht wird es Wirtz sein, 
der derzeit verletzungsbedingt nicht für 
die Nationalmannschaft spielt, vielleicht 
Draxler, den der Bundestrainer heute 
nicht in seinem Team sieht oder viel-
leicht Adeyemi, der sich langsam von 
seiner Verletzung erholt. Aber vielleicht 
ist es ja auch jemand ganz anderes, der 
uns die Hoffnung gibt, dass die deutsche 
Nationalmannschaft wieder beeindruckt 
und ihr den Respekt einflößt, den sie seit 
einigen Jahren permanent verloren hat.

Kein Feuer gegen Ungarn
Das Schicksal des Spiels Deutsch-

land gegen Ungarn wurde in der ersten 
Halbzeit entschieden. In der 17. Minu-
te erzielte Szalai nach einem Pass von 
Szoboszlai den 1:0-Siegtreffer für die 
Mannschaft von der Donau. Die Deut-
schen brachten das Tor der Magyaren 
in der ersten Halbzeit nur einmal in Ge-
fahr, und zwar Müller in der 39. Minute. 
Nach der Pause waren die Schützlinge 
von Hansi Flick aktiver, hatten mehr 
Ballbesitz und brachten das Tor der 
Gäste ernsthaft in Gefahr. Allerdings 
fehlte es der Mannschaft an Spritzig-
keit, Schnelligkeit und Überraschungs-
moment, die Einzelaktionen einzelner 
Spieler endeten im Misserfolg und die 
Sensation wurde Realität. Ein Glücks-
fall für die deutsche Mannschaft war 
der Sieg Italiens (1:0) gegen England. 
Einerseits gingen die Deutschen ohne 
Chance auf den Gruppensieg und das 
Weiterkommen in die nächste Runde in 
das Spiel gegen die Insulaner in London, 
andererseits ist ihnen der dritte Platz 
in der Gruppe und der Verbleib in der 
Division A sicher, während England 
in die Division B abgestiegen ist, was 
eine ziemliche Sensation ist. Trotzdem 

gingen die Engländer hochmotiviert in 
das Spiel gegen Deutschland, denn die 
Begegnungen zwischen diesen beiden 
Mannschaften sind ein sogenannter 
„Heiliger Krieg“. Aus diesem Grund 
waren bei diesem Treffen Emotionen 
und viel Streit zu erwarten. Von diesem 
Spiel hing auch das Schicksal einiger 
Spieler der beiden Mannschaften ab, was 
ihre Nominierung für die Weltmeister-
schaft betraf.

Ohne kühlen Kopf 
In der Begegnung mit den Englän-

dern präsentierten sich die Deutschen 
besser als gegen Ungarn. Dennoch hät-
ten sie bis zur Pause im Rückstand liegen 
können, da die Gastgeber besser waren, 
doch der deutsche Torhüter ter Stegen 
zeigte eine hervorragende Leistung. In 
der zweiten Halbzeit sah Deutschland 
vor dem Tor der Gastgeber besser und 
zielgerichteter aus. Die Folge: In der 52. 
Minute brachte Gündogan die Mann-
schaft von Hansi Flick durch einen Foul-
Elfmeter nach einem Foul an Musiala in 
Führung, und in der 67. Minute erhöhte 
Havertz nach Zuspiel von Werner auf 
2:0 für die Deutschen. Zu diesem Zeit-
punkt dachte man, dass das Spiel bereits 
gelaufen sei. Und wahrscheinlich wäre 
es das auch gewesen, wenn die deutsche 
Mannschaft jenen kühlen Kopf gehabt 
hätte, mit dem sie in den vergangenen 
Jahrzehnten beeindruckt hat. Heute ist 
dies jedoch nicht der Fall, und als die 
Engländer sich in einen verzweifelten 
Angriff stürzten, kochten die Deutschen 
über, verloren in der Abwehr völlig den 
Faden und kassierten drei Tore in Folge!! 
In der 72. Minute erzielte Shaw (unter 
Mithilfe von James) den Anschlusstreffer 
für die Gastgeber und 180 Sekunden 
später glich Mount nach einem Vorstoß 
von Saki zum 2:2 aus. Die Schützlinge 
von Gareth Southgate, die den Schock 
des Gegners sahen, griffen nun weiter 
an und gingen in der 83. Minute mit 3:2 
in Führung. Diesmal köpfte Kane den 
Ball nach einem Foul an Bellingham im 
Strafraum der Gäste per Strafstoß ins 
deutsche Netz. Die Deutschen gaben 
nach diesem Gegentor aber nicht auf. 
Sie gingen in die Offensive und erzielten 
den Ausgleichstreffer, der von Havertz 
(auf Vorlage von Gnabry) erzielt wur-
de und den Spielstand im Londoner 
Wembley-Stadion festlegte.

Piłka nożna: Zimny prysznic dla 
Hansiego Flicka w Leipzig, lepiej 
na Wembley –  
Niemcy jeszcze niegotowi

Do rozpoczęcia piłkarskich mistrzostw świata 
pozostały niespełna dwa miesiące, a reprezen-
tacja Niemiec wydaje się jeszcze nie do końca 
zmontowana. W minioną sobotę w meczu Ligi 
Narodów „Die Mannschaft” przed własną pu-
blicznością w Leipzig nieoczekiwanie uległ 
przeciętnej reprezentacji Węgier 0-1. 

W ten sposób Niemcy ponieśli 
pierwszą porażkę pod wodzą se-

lekcjonera Hansiego Flicka, który do tej 
potyczki prowadził reprezentację w 13 

spotkaniach. Jednocześnie niemiecki ze-
spół stracił szanse na zajęcie pierwszego 
miejsca w grupie, co oznaczało awans 
do turnieju finałowego Ligi Narodów. 
Nie to jednak było najgorsze, lecz fakt, 
że gra czterokrotnych mistrzów świata 
bardzo rozczarowała. Rozczarowała też 
po raz kolejny postawa niektórych za-
wodników, którzy sprawiają wrażenie, 
jakby nie chcieli grać w kadrze. Mowa 
przede wszystkim o Marco Reusie, który 
jest regularnie powoływany do repre-
zentacji i regularnie unika gry.

Brak chęci i determinacji 
Często zaraz po meczu ligowym po-

przedzającym mecz reprezentacji Marco 
Reus twierdzi, że jest kontuzjowany, ale 
zwykle kilka dni później z powodzeniem 
gra w meczu ligowym swojej Borussii 
Dortmund. Uważam, że Hansi Flick po-
winien definitywnie zrezygnować z usług 
tego zawodnika. Bez żalu, bo nigdy w ka-
drze narodowej się nie sprawdził i wąt-
pliwe jest, aby teraz tak się stało. Zresztą 
najwyraźniej on sam w to nie wierzy. 
Niestety Marco Reus najwyraźniej „za-
infekował” innych piłkarzy. Między in-
nymi swojego kolegę klubowego Juliana 
Brandta, który ze zgrupowania wyjechał 
do domu, tłumacząc się nagłą grypą. 
Nie zdziwię się jednak, jak w najbliż-
szej serii spotkań 1. Bundesligi pojawi 
się w kadrze Dortmundu. Cóż, cytry-
nowa herbatka z miodem czyni cuda. 
Na tym jednak nie koniec problemów, 
z jakimi przed meczem z Węgrami i trzy 
dni później z Anglią borykał się Hansi 
Flick. Zarażenie koronawirusem zgłosili 
bowiem Neuer i Goretzka. Natomiast 
po meczu z Anglią z niemieckiej kadry 
„wylecieli” Nmecha i Rüdiger. Pierwszy 
skarżył się na uraz, a drugi w ostatniej 
minucie meczu z Węgrami „zarobił” 
kolejną żółtą kartkę, co sprawiło, że nie 
przystąpi do potyczki z Anglikami. Nie 
dostrzegłem jednak, żeby był tym faktem 
szczególnie przejęty. Rozumiem, że me-
cze w Lidze Narodów są pewnego rodza-
ju zastępstwem meczów towarzyskich 
i nie mają takiej rangi jak mistrzostwa 
świata czy Europy i eliminacje do tych 
turniejów, ale…

Brak patriotyzmu
Jest to, jak by nie patrzeć, reprezen-

towanie swojego kraju i barw jednej 
z najbardziej utytułowanych repre-
zentacji świata w historii futbolu. Fakt 
ten powinien być dla każdego zawod-
nika zaszczytem, powodem do dumy, 
a nie kłopotem i zmartwieniem, jak się 
z kadry wymiksować i co wymyślić, 
żeby wyglądało realnie. Tym bardziej, 
że jesteśmy tuż, tuż przed rozpoczęciem 
mundialu w Katarze i kwestia zgrania 
się, przetestowania różnych ustawień 
taktycznych i walka o miejsce repre-
zentacji powinna być w tym momencie 
priorytetem dla każdego kadrowicza. 
Niestety tak nie jest! U wielu piłkarzy 
dostrzegam brak chęci, woli, nie mó-
wiąc o patriotyzmie. Dlatego można 
mieć obawy o losy niemieckiej drużyny 
na katarskim mundialu. Oby tylko nie 
skończyło się tak jak na poprzednich 

mistrzostwach świata w Rosji, kiedy 
to Niemcy po raz pierwszy w historii 
swoich występów na mundialach nie 
wyszli z grupy. Wtedy jednak stało się 
tak pod dowództwem Joachima Löwa, 
kiedy wszystko się już w kadrze sypało. 
Teraz natomiast, pod batutą Hansiego 
Flicka, miało być budowanie nowego ze-
społu i cementowanie drużyny. Odnoszę 
jednak wrażenie, że cement jest bardzo 
kruchy i szybko należy dosypać do niego 
coś wiążącego. Może będzie nim Wirtz, 
który nie gra obecnie w reprezentacji 
z powodu kontuzji, może Draxler, 
którego na dzisiaj nie widzi w swojej 
kadrze selekcjoner, a może Adeyemi, 
który po kontuzji wraca pomału do rów-
nowagi. Być może jednak będzie to ktoś 
zupełnie inny, kto da nam nadzieje na to, 
że niemiecka reprezentacja znów będzie 
zachwycać i wzbudzać szacunek, który 
od kilku lat permanentnie traci.

Z Węgrami bez ognia
Losy meczu Niemców z Węgrami 

rozstrzygnęły się w pierwszej połowie. 
Dokładnie w 1.7 minucie, kiedy po za-
graniu Szoboszolaia Szalai zdobył, jak się 
okazało, gola na wagę wygranej teamu 
znad Dunaju 1-0. Niemcy w pierwszej 
odsłonie tylko raz zagrozili bramce 
„Madziarów”, dokładnie Müller w 39. 
min. Po przerwie podopieczni Hansie-
go Filcka byli aktywniejsi, częściej byli 
w posiadaniu piłki i poważniej zagrażali 
bramce goście. Jednak w grze „Die Man-
nschaft” brakowało płynności, szybkości 
i elementu zaskoczenia, a indywidualne 
akcje poszczególnych piłkarzy kończyły 
się niepowodzeniem i sensacja stała się 
faktem. Szczęściem w nieszczęściu dla 
niemieckiego zespołu była wygrana 
(1-0) Włochów z Anglią. Dzięki temu 
Niemcy do meczu z „Wyspiarzami” 
w Londynie podchodzili z jednej stro-
ny bez szans na wygranie grupy i awans 
do dalszej fazy, ale z drugiej strony mieli 
zapewnione 3. miejsce w grupie i pozo-
stanie w dywizji A. Do dywizji B zdegra-
dowana została bowiem Anglia, co jest 
sporą sensacją. Mimo to Anglicy do po-
jedynku z Niemcami podeszli mocno 
zmotywowani, bo spotkania pomiędzy 
tymi reprezentacjami to tzw. święta 
wojna. Z tego też powodu w tym spo-
tkaniu należało oczekiwać emocji i dużo 
walki. Od tego meczu w obu zespołach 
zależał też los niektórych zawodników 
co do powołania ich na mundial.

Bez chłodnej głowy 
W konfrontacji z Anglikami Niemcy 

prezentowali się korzystniej niż w po-
tyczce z Węgrami. Mimo to do przerwy 
mogli przegrywać, bo gospodarze byli 
lepsi, ale znakomicie w bramce „Die 
Mannschaft” spisywał się Stegen. W dru-
giej odsłonie Niemcy prezentowali się le-
piej i konkretniej pod bramką gospoda-
rzy. Efekt? W 52. min Gündogan z rzutu 
karnego za faul na Musiali wysunął team 
Hansiego Flicka na prowadzenie, a w 67. 
min po zagraniu Wernera Havertz pod-
wyższył na 2-0 dla Niemców. W tym 
momencie sądzono, że losy spotkania 
są rozstrzygnięte. I zapewne tak by było, 
gdyby niemiecki zespół miał „chłodną 
głowę”, czym imponował przez szereg 
poprzednich dekad. Dzisiaj jednak tak 
nie jest i kiedy Anglicy rzucili się do de-
sperackiego ataku, Niemcy zagotowali 
się, zupełnie pogubili w defensywie 
i stracili trzy bramki z rzędu!!! W 72. 
min Shaw (asysta James) strzelił kontak-
towego gola dla gospodarzy, a 180 sek. 
później, po akcji Saki, Mount wyrównał 
na 2-2. Podopieczni Garetha Southhga-
te, widząc, że rywal jest w szoku, nadal 
atakowali i w 83. min objęli prowadznie 
3-2. Tym razem do niemieckiej siatki 
piłkę z rzutu karnego za faul na Bellin-
ghamie w polu karnym gości skierował 
Kane. Niemcy jednak po stracie gola 
się nie poddali. Ruszyli do natarcia, 
które przekuli w zdobycie wyrónującej 
bramki, którą strzelił Havertz (asysta 
Gnabry), ustalając wynik rywalizacji 
na londyńskim Wembley.

Krzysztof Świerc 

Der beste Spieler der deutschen Nationalmannschaft ist derzeit der 19-jährige Jamal Musiala.� Foto: www.bundesliga.de

Deutschland musste 
die erste Niederlage 
unter Bundestrainer 
Hansi Flick hinnehmen.
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Volleyball: „Die Schmetterlinge“ kämpfen bei der Weltmeisterschaft

Eine Leistung, die eine Medaille verdient? 
Die Teilnahme an einer Meister-
schaft ist immer ein Ziel an sich. 
Diesmal macht jedoch niemand 
im deutschen Verband oder in der 
deutschen Nationalmannschaft 
selbst einen Hehl daraus, dass dies 
nur der erste Schritt ist. Aber es ist 
oft so, dass die Konzentration auf 
eine gute Leistung zum Erfolg führt. 
Wird das auch dieses Mal der Fall 
sein? Können die deutschen Volley-
ballerinnen beim niederländisch-
polnischen Turnier eine Medaille 
erringen?

Die deutsche Mannschaft ging mit 
einer ausgesprochen positiven 

Grundstimmung in das Turnier. Die 
Zeit im Trainingszentrum in Kienbaum 
wurde von allen einhellig als erfolgreich 
empfunden, wobei die Spielerinnen vor 
dem Turnier offen über „juckende Fin-
ger“ sprachen: „Sieben Wochen in Kien-
baum waren zu lang“, sagte der deutsche 
Bundestrainer Vital Heynen offen: „Fünf 
Kilometer, dann das erste Haus, wo man 
etwas bekommen kann“, kommentierte 
er die Isolation der Mannschaft. Unter 
diesen eher ungewöhnlichen Bedingun-
gen hat sich jedoch ein bemerkenswer-
ter Zusammenhalt im Team entwickelt: 
„Ich muss sagen, dass ich einen solchen 
Teamgeist schon lange nicht mehr erlebt 
habe“, sagte Jennifer Janiska. 

Guter Start
Vital Heynen hat eine ungewöhnli-

che Mischung aus jüngeren und älte-
ren Spielern geschaffen, die sehr gut 
zusammenpassen. Laura Emonts vom 
SC Potsdam kehrte nach einer langen 
Pause in die Mannschaft zurück und 
wurde zu einer ihrer Führungsspiele-
rinnen: „Für die Gegner ist es schwierig, 
sich auf Deutschland vorzubereiten. Wir 
haben 14 Joker“, betont bei jeder Gele-
genheit Vital Heynen, der die Mann-
schaft langfristig aufstellt: „Wir sind wie 
Schwämme, die seine Erfahrung und das 
Vertrauen, mit dem er die Mannschaft 
,ansteckt’, aufsaugen“, unterstreicht Lisa 
Stigrot, eine Außenangreiferin der deut-
schen Nationalmannschaft. „Wichtig 
ist, dass wir gut spielen und das Gefühl 
haben, dass wir ein Team sind“, sagte der 
Trainer der „Schmetterlinge“ vor dem 
ersten Spiel und wurde nicht enttäuscht. 
Immerhin schlug sein Team im letzten 
Test vor dem Turnier den Olympia-
Silbermedaillengewinner Brasilien mit 
3:2. Wichtig dabei war auch, dass die 
deutschen Frauen in Berlin bereits 0:2 
im Rückstand lagen, dann aber den 
Ausgleich schafften. Die hervorragen-
de Form der Spielerinnen wurde in den 
ersten beiden Partien des Turniers bestä-
tigt. Zum Auftakt besiegte die deutsche 
Mannschaft in Arnheim (Niederlande) 
Bulgarien mit 3:1. „Man sieht, dass wir 
ab und zu noch ein wenig zögern, aber 
das Wichtigste ist, dass wir gewinnen. 
Und diese drei Punkte sind sehr wich-
tig“, sagte Jennifer Janiska nach dem 
Spiel. Das zweite Treffen verlief sogar 
noch besser, denn das Team von Vital 
Heynen gewann 3:0 gegen Kasachstan. 
Dennoch war der Trainer nicht ganz zu-
frieden: „Ich hatte gehofft, dass wir tech-
nisch ein bisschen besser sein würden. 
Ich weiß, dass man für so ein Turnier 
erwachsen werden muss, aber ich hoffe, 
dass es schneller geht“, kommentierte 
der belgische Coach den zweiten Sieg 
der deutschen Mannschaft. Das eigentli-
che Spiel beginnt jedoch erst jetzt, da die 
Gegner bereits deutlich stärker sein wer-
den: „Dies ist die stärkste Gruppe des 
Turniers, mit zwei absoluten Weltklasse-
teams, die um den Gruppensieg kämp-
fen. Kanada, Bulgarien und Deutschland 
werden die drei Mannschaften sein, die 
um den Aufstieg kämpfen“, beschrieb 
der Trainer der „Schmetterlinge“ die 
Rivalen vor dem Turnier. Die Kapitänin 
der Nationalmannschaft spricht jedoch 
souverän über die Stärke der deutschen 

Mannschaft: „Unser Team will die Qua-
lifikationsrunde entschlossen und sieg-
reich überstehen“, sagte Jennifer Janiska 
zuversichtlich.

Vital als Garant?
Vital Heynen ist in Deutschland sehr 

bekannt und, was noch wichtiger ist, 
wird mit großem Respekt behandelt. 
Immerhin führte er die Herren-Nati-
onalmannschaft zwischen 2012 und 
2016 zu einer überraschenden Bron-
zemedaille bei der WM 2014: „Das 
Ziel der Mannschaft ist es, in drei Jah-
ren zu den Olympischen Spielen zu-
rückzukehren“, dämpft der belgische 
Trainer die Emotionen. Denn er ver-
steht sich darauf hervorragend: „Der 
Trainer will schmutzigen Volleyball 
sehen. Schmutzig, aber ohne Fehler“, 
kommentiert eine der erfahrensten 
deutschen Spielerinnen, Lena Stigrot, 
die Taktik des Bundestrainers mit ei-
nem Lächeln. Für Vital Heynen ist es 
definitiv eine neue Situation, da er die 
Frauen-Nationalmannschaft noch nicht 
geleitet hat. Nach Erfolgen als Trainer 
der deutschen und polnischen National-
mannschaften steht er nun auch bei den 
Frauen vor dem Durchbruch: „Dies ist 
meine erste Weltmeisterschaft mit dem 
Frauenteam. Frauen brauchen viel mehr 
Unterstützung für ihr Selbstvertrauen. 
Männer denken zu wenig, Frauen zu 
viel – das bestätigt sich immer wieder. 
Sie sind immer damit beschäftigt, sich 
zu verbessern, viel mehr als die Män-
ner“, kommentiert Vital Heynen die 
Situation. Dass dies eine gute Wahl ist, 
daran zweifelt im deutschen Verband 
aber niemand: „Jeder, der zuschaut, soll 

Spaß an unserer Mannschaft haben. Du 
brauchst nicht extra auf bestimmte Mo-
mente aufmerksam zu machen, damit 
alle sagen: Wow! Auch ein kurze Lob 
hinter die Linie, wo niemand den Ball 
fangen kann, bringt einen Punkt“, be-
schreibt der Belgier seine Philosophie. 
Darüber hinaus erinnert er ständig an 
die langfristigen Ziele: „Das Bestehen 
der Gruppenphase wäre schon ein Er-
folg. Aber das große Ziel sind immer 
die Olympischen Spiele, da muss man 
unter die ersten zwölf der Weltrangliste 
kommen, und dann sind wir auf einem 
guten Weg“, ermahnt Vital Heynen. Die 
Methode der kleinen Schritte hat bei 
dem Belgier schon oft funktioniert. 
Wird sie in den Niederlanden Erfolg 
bringen? Hoffen wir es.

Siatkówka: „Die Schmetterlinge” 
walczą w Mistrzostwach Świata – 
Występ godny medalu?

Występ na mistrzowskiej imprezie 
jest zawsze celem samym w sobie. 
Jednak tym razem nikt w niemiec-
kim związku czy samej reprezentacji 
Niemiec nie ukrywa, że to dopiero 
pierwszy krok. Często się zdarza, 
że koncentracja na dobrym występie 
skutkuje sukcesem. Czy tak będzie 
także i tym razem? Czy niemieckie 
siatkarki powalczą o medal w holen-
dersko-polskim turnieju?

Do turnieju niemiecka reprezenta-
cja przystąpiła w zdecydowanie 

pozytywnych nastojach. Czas spędzo-
ny w ośrodku treningowym w Kien-
baum wszyscy zgodnie uznali za udany, 
a zawodniczki przed turniejem mówi-
ły o „swędzących palcach”. – Siedem 
tygodni w Kienbaum to zbyt długo – 
otwarcie mówił niemiecki selekcjoner 
Vital Heynen. – Pięć kilometrów, potem 
pierwszy dom, w którym można coś 
dostać – komentował izolację drużyny. 
Jednak dzięki takim dość nietypowym 
warunkom udało się zbudować nie-

zwykłą więź w drużynie. – Muszę po-
wiedzieć, że dawno nie doświadczyłam 
takiego ducha zespołowego – mówiła 
z kolei Jennifer Janiska. 

Dobry start
Vital Heynen stworzył niezwykłą mie-

szankę młodszych i starszych zawod-
niczek, które świetnie do siebie pasują. 
Laura Emonts z SC Potsdam wróciła 
do kadry po długiej przerwie i zosta-
ła jedną z jej liderek. – Przeciwnikom 
trudno jest przygotować się na Niemcy. 
Mamy 14 jokerów – podkreśla na każ-
dym kroku i przy każdej okazji Vital 
Heynen, który tworzy drużynę na dłużej. 
– Jesteśmy jak gąbki, które pochłaniają 
jego doświadczenie i pewność siebie, 
jaką „zaraża” zespół – podkreśla przyj-
mująca niemieckiej kadry Lisa Stigrot. – 
Ważne, że gramy dobrze i mamy poczu-
cie, że jesteśmy zespołem – takie słowa 
wypowiedział selekcjoner „Motylków” 
przed pierwszym meczem i z pewnością 
się nie zawiódł. W końcu w ostatnim 
sprawdzianie przed turniejem jego ekipa 
pokonała srebrną medalistkę olimpijską, 
Brazylię, 3:2. Co ważne, Niemki prze-
grywały już w Berlinie 0:2, ale potem 
zdołały odrobić straty. Znakomitą for-
mę zawodniczki potwierdziły w dwóch 
pierwszych meczach turnieju. Na starcie 
niemiecka drużyna pokonała Bułgarię 
3:1 w Arnhem (Holandia). – Widać, 
że wciąż od czasu do czasu trochę się 
wahamy, ale najważniejsze jest zwycię-
stwo. A te trzy punkty są bardzo istotne 
– powiedziała po meczu Jennifer Janiska. 
Jeszcze lepiej wypadło drugie spotkanie, 
kiedy ekipa Vitala Heynena wygrała 
3:0 z Kazachstanem. Mimo to trener 
nie był do końca zadowolony. – Mia-
łem nadzieję, że będziemy trochę lepsi 
technicznie. Wiem, że trzeba dorosnąć 
do takiego turnieju, ale mam nadzieję, 
że pójdzie szybciej – skomentował drugą 
wiktorię niemieckiego zespołu belgijski 
szkoleniowiec. Jednak prawdziwa gra 
rozpoczyna się dopiero teraz, bo rywa-
le będą już zdecydowanie mocniejsi. 
– To najsilniejsza grupa turnieju, z dwie-
ma absolutnie światowej klasy drużyna-
mi walczącymi o zwycięstwo w grupie. 
Kanada, Bułgaria i Niemcy będą trzema 
drużynami rywalizującymi o awans – 
tak opisywał przed turniejem rywali se-
lekcjoner „Die Schmetterlinge”. Jednak 
kapitan reprezentacji mówi stanowczo 
o sile niemieckiej ekipy. – Nasza drużyna 
chce zdecydowanie i zwycięsko przejść 
przez rundę eliminacyjną – stwierdza 
odważnie pewna siebie Jennifer Janiska.

Vital gwarantem?
Vital Heynen jest doskonale znany 

w Niemczech i, co ważniejsze, traktowa-
ny z ogromnym szacunkiem. W końcu 
prowadząc w latach 2012–2016 męską 
reprezentację, poprowadził ją do zaska-
kującego brązowego medalu mistrzostw 
świata 2014. – Celem drużyny jest po-
wrót na igrzyska olimpijskie za trzy lata 
– tonuje emocje belgijski trener, który 
ma na to znakomity sposób. – Tre-

ner chce zobaczyć brudną siatkówkę. 
Brudną, ale bez błędów – komentu-
je z uśmiechem taktykę selekcjonera 
jedna z najbardziej doświadczonych 
niemieckich zawodniczek Lena Sigrot. 
Dla Vitala Heynena to zdecydowanie 
nowa sytuacja, bo nie prowadził jesz-
cze reprezentacji kobiet. Po sukcesach 
jako szkoleniowiec reprezentacji Nie-
miec i Polski ma teraz przełamać się też 
z damską drużyną. – To mój pierwszy 
puchar świata z drużyną kobiet. Kobiety 
potrzebują dużo większego wsparcia 
w swojej wierze w siebie. Mężczyźni 
myślą za mało, kobiety za dużo – to po-
twierdza się raz po raz. Są zawsze zajęte 
próbami poprawy, znacznie bardziej niż 
mężczyźni – komentuje tę sytuację Vital 
Heynen. Jednak w niemieckiej federacji 
nikt nie ma wątpliwości, że to dobry 
wybór. – Każdy, kto ogląda, powinien 
dobrze się bawić z naszym zespołem. 
Nie musisz zwracać uwagi, aby wszyscy 
powiedzieli „wow!”. Krótki lob za linią, 
w którym nikt nie może złapać piłki, 
również zdobywa punkt – opisuje swoją 
filozofię Belg. Do tego stale przypomi-
na o celach długofalowych: – Przejście 
fazy grupowej byłoby sukcesem. Jednak 
wielkim celem zawsze będą igrzyska 
olimpijskie, musimy być w pierwszej 
dwunastce światowych rankingów, 
a wtedy będziemy na dobrej drodze. 

Metoda małych kroków zadziałała 
u Belga wiele razy. Czy przyniesie sukces 
w Holandii? Miejmy nadzieję, że tak.

Rafał Kempa

Die deutschen Fans glauben, dass Vital Heynen die „Schmetterlinge“ zum Erfolg führen wird.
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Vital Heynen hat 
eine ungewöhnliche 
Mischung aus 
jüngeren und 
älteren Spielerinnen 
geschaffen, die sehr 
gut zusammenpassen.

Spielplan der deutschen 
Nationalmannschaft:
25. September, Sonntag
�� Deutschland – Bulgarien  

3:1 (25-22, 21-25, 25-23, 25-21)
26. September, Montag
�� Deutschland – Kasachstan  

3:0 (25-15, 25-18, 25-21)
29. September, Donnerstag
�� Serbien – Deutschland

30. September, Freitag
�� USA – Deutschland

1. Oktober, Samstag
�� Deutschland – Kanada

Zweite Runde: 4.-9. Oktober
Viertelfinale: 11. Oktober
Halbfinale: 12./13. Oktober
Finale und Spiel um Platz 3: 15. Oktober

Terminarz reprezentacji Niemiec:
25 września, niedziela
�� Niemcy – Bułgaria 

3:1 (25–22, 21–25, 25–23, 25–21)
26 września, poniedziałek
�� Niemcy – Kazachstan 

3:0 (25–15, 25–18, 25–21)
29 września, czwartek
�� Serbia – Niemcy

30 września, piątek
�� USA – Niemcy

1 października, sobota
�� Niemcy – Kanada

Druga runda: 4–9 października
Ćwierćfinały: 11 października
Półfinały: 12–13 października
Finał i mecz o 3. miejsce: 15 października

Die Zusammensetzung der „Schmetterlinge“
Skład „Motylków“

Nummer Nachname und 
Vorname Position Pozycja

Geburtsdatum Größe/Gewicht

Numer Nazwisko i imię Data urodzenia Wzrost/waga
2 Kästner Pia Zuspielerin rozgrywająca 29.06.1998 182/68
4 Pogany Anna Libera libero 21.07.1994 170/60
5 Glaab Corina Zuspielerin rozgrywająca 25.05.2000 180/65
6 Janiska Jennifer Außenangriff przyjmująca 5.04.1994 184/58
8 Drewniok Kimberly Diagonalangriff atakująca 11.08.1997 188/73
9 Alsmeier Lina Außenangriff przyjmująca 29.06.2000 189/70

10 Stigrot Lena Außenangriff przyjmująca 20.12.1994 184/68
12 Orthmann Hanna Außenangriff przyjmująca 3.10.1998 188/74
13 Hippe Saskia Diagonalangriff atakująca 16.01.1991 186/70
14 Schölzel Marie Mittelblock blokująca 1.08.1997 190/73
15 Lohmann Elisa Libera libero 22.07.1998 175/60
17 Emonts Laura Außenangriff przyjmująca 4.04.1991 180/70
21 Weitzel Camilla Mittelblock blokująca 11.06.2000 195/75
22 Strubbe Monique Mittelblock blokująca 5.07.2001 189/75

Trainer: Vital Heynen (Belgien) Trener: Vital Heynen (Belgia)
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Man will Kane
Der FC Bayern München schaut sich 

zunehmend nach einen Mittelstürmer 
um. Als Favorit gilt der englische Na-
tionalspieler Harry Kane, auf den die 
Bayern laut Medienberichten schon 
seit langem ein Auge geworfen haben. 
Wie die Bild-Zeitung berichtet, haben 
Funktionäre des deutschen Meisters den 
Engländer gebeten, seinen Vertrag bei 
Tottenham Hotspurs nicht mehr zu ver-
längern. Der FC Bayern hat im Sommer 
Sadio Mané vom FC Liverpool geholt, 
doch der Transfer war nicht die Antwort 
auf den Abgang von Robert Lewandows-
ki zum FC Barcelona. Der Senegalese ist 
ein Spieler mit einem ganz anderen Pro-
fil. So kam es, dass der deutsche Meister 
nach einem großartigen Start in die 1. 
Bundesliga-Saison in ein Tief geriet 
und das Fehlen eines Mittelstürmers 
deutlich spürbar wurde. Dies hat be-
reits dazu geführt, dass die Bayern-Bosse 
mit der Entourage von Harry Kane in 
Kontakt getreten sind. Der Engländer 
wird schon lange von den Bayern be-
obachtet, die von seinem Wechsel zum 
FCB träumen. Die Verantwortlichen des 
Münchner Vereins haben den Stürmer 

sogar aufgefordert, seinen Vertrag mit 
Tottenham nicht zu verlängern. Selbst 
wenn ein Transfer im Winter nicht 
möglich sein sollte, will der deutsche 
Meister versuchen, den 29-Jährigen zum 
frühestmöglichen Zeitpunkt, nämlich 
im Sommer 2023, zu verpflichten. Bei 
Tottenham ist man sich der Haltung der 
Bayern bewusst und will den Vertrag 
von Harry Kane unbedingt noch vor 
Beginn der Weltmeisterschaft in Katar, 
also spätestens im Oktober dieses Jahres, 
verlängern, doch der Spieler selbst ist 
sehr an einem Umzug in die bayerische 
Hauptstadt interessiert.

„Bullen” locken Sutalo
RB Leipzig hat in dieser Saison schwer 

enttäuscht, was vor allem auf die schlech-
te Defensivarbeit zurückzuführen ist. 
Der Verein sucht mittlerweile nach Lö-
sungen für dieses Problem, eine davon 
könnte der Wintertransfer eines Vertei-
digers sein. Ein Kandidat für die „Bullen“ 
ist der Stopper Josip Sutalo von Dinamo 
Zagreb. Fatale Ergebnisse zu Beginn der 
Saison 2022/23 kosteten den ehemaligen 
Trainer der Sachsen, Domenico Tedesco, 
seinen Job. An seiner Stelle entschied 

sich der Vorstand des Vereins für Marco 
Rose, der bei seinem Debüt Borussia 
Dortmund mit 3:0 besiegte. Die „Bul-
len“ spielten auch gegen Real in Mad-
rid ein gutes Spiel, das sie am Ende eher 
unglücklich verloren. In dieser Partie 
wurden die Probleme der Mannschaft 
in der Defensive deutlich, und das nicht 
zum ersten Mal in dieser Saison. So hat 
RLB in 10 Begegnungen der laufender 
Spielzeit ganze 23 Tore verloren, was 
für den Trainerstab ein inakzeptables 
Ergebnis darstellt. Häufige individuelle 
Fehler der Verteidiger und inkompeten-
tes Ausnutzen von Abseitsfallen haben 
die Mannschaft in dieser Saison viele 

Punkte gekostet, sodass die Vereinsfüh-
rung plant, einen neuen Innenverteidiger 
zu holen, um das Defensivspiel etwas zu 
verbessern. Der Hauptkandidat für diese 
Position ist Josip Sutalo von Dinamo 
Zagreb. Der 22-Jährige ist in dieser Sai-
son in Hochform und Dinamo Zagreb 
kassiert nur wenige Gegentore, was vor 
allem dem Kroaten zu verdanken ist. Er 
steht inzwischen auf dem Radar mehre-
rer europäischer Spitzenklubs, sodass es 
RB Leipzig nicht leicht fallen dürfte, ihn 
zu einem Wechsel zu überreden.

150 Millionen für Bellingham!
Die Geschäftsführung von Borussia 

Dortmund ist sich des großen Interesses 
an Jude Bellingham, dem „Hirn“ in der 
zweiten Reihe der Westfalen, bewusst. 
Man beabsichtigt daher, so viel Geld 
wie möglich aus seinem Verkauf her-
auszuholen. Es sieht auch so aus, als hätte 
Borussia Dortmund einen weiteren fan-
tastischen Deal gemacht. Im Jahr 2020 
erwarb sie Jude Bellingham vom Zweit-
ligisten Birmingham City für knapp 25 
Millionen Euro – ein Deal, der sich 
schnell bezahlt machte. Der 19-Jährige 
zeigt ein enormes Potenzial, entwickelt 

sich von Woche zu Woche weiter und ist 
bereits eine feste Größe in der Spitzen-
mannschaft der 1. Bundesliga. Auch in 
der englischen A-Nationalmannschaft, 
wo er bereits 15 Spiele absolviert hat, 
spielt er allmählich eine größere Rolle. Es 
sollte daher nicht überraschen, dass eu-
ropäische Fußballriesen Interesse zeigen. 
So steht Jude Bellingham schon lange auf 
der Wunschliste des FC Liverpool, der 
in ihm eine ideale Verstärkung für das 
Mittelfeld sieht. Das gilt auch für Real 
Madrid, das sich darauf vorbereitet, die 
alternden Toni Kroos und Luka Modrić 
zu ersetzen. Noch im vergangenen Som-
mer hatten die Verantwortlichen des FC 
Liverpool den Transfer von Jude Bel-
lingham ins Auge gefasst, doch Borussia 
Dortmund ging von Anfang an davon 
aus, dass sie ihn in dieser Saison noch 
immer bei sich haben will. Die Verant-
wortlichen des BVB, die sich des ernst-
haften Interesses an ihrem Spieler und 
seinem bis zum 30. Juni 2025 laufenden 
Vertrag bewusst sind, setzen jedoch alles 
auf eine Karte und behaupten, dass der 
talentierte Mittelfeldspieler im Sommer 
2023 zum Verkauf stehen wird. 

Krzysztof Świerc

Rund um den deutschen Fußball

Harry Kane� Foto: Kirill Benediktow/Wikipedia

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 9/1590,  
termin nadsyłania rozwiązań – 7.10.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Teoretyczne pytania zwykle nie stanowią większego problemu dla uczestników naszego konkursu, przynajmniej tych 
najlepszych. Tym razem było podobnie, choć nieoczekiwanie pojawiło się sporo mylnych odpowiedzi na pierwsze 
pytanie. Otóż spora część konkursowiczów zakodowane miała, że Thomas Tuchel wciąż jest trenerem FC Chelsea 
Londyn. Fakt jest jednak taki, że został zwolniony i pozostaje obecnie bez pracy. Kto nie wiedział, stracił 8 punktów.

Dziewiąta seria pytań konkursowych (9/1590) (termin nadsyłania: 7.10.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 9. kolejki 1. Bundesligi Borussia Dortmund – Bayern 

München (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 9. kolejki 1. Bundesligi FC Augsburg – VfL Wolfsburg.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 11. kolejki 2. Bundesligi Arminia Bielefeld – Karlsruher SC.
4.		 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 11. kolejki 2. Bundesligi Hamburger SV – 1. FC Kaiserslautern.

Czołówka klasyfikacji po siedmiu rundach
	 1.	 Janusz Kut	 Bytom	 139
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 113
	 3.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 113
	 4.	 Franz Hurek	 Krośnica	 113
	 5.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 98
	 6.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 90
	 7.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 88
	 8.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 88
	 9.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 88

	10.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 85
	11.	 Dominik Duda	 Opole	 84
	12.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 83
	13.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 83
	14.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 82
	15.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 78
	16.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 77
	17.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 75
	18.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 74

Czołówka klasyfikacji VII rundy
	 1.	 Marcin Domino	 Prudnik	 15
	 2.	 Andrzej Myśliwiec	 Chorzów	 15
	 3.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 15
	 4.	 Dominik Duda	 Opole	 15
	 5.	 Franz Hurek	 Krośnica	 15
	 6.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 15
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 15
	 8.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 15
	 9.	 Janusz Kut	 Bytom	 15

	10.	 Łukasz Malczewski	 Zabrze	 15
	11.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 15
	12.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 15
	13.	 Bożena Wandzik	 Katowice	 15
	14.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 15
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 15
	16.	 Jerzy Szygula	 Rybnik	 15
	17.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 15
	18.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 15
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